
11() 

HOOFSTUK 4 

4.0.0. 

4 .1. 0. 

GEDIG TE WAT OOR DIE LEWE VAN DIE D IG TER HANDEL 

INLEIDING 

Die Radit1adi-fami1ie is dee1 van die konink1ike familie van die 

Bangwato . Raditladi was die seun van Sekgoma I by ~ ondergeskikte vrou . 

Hoewe1 hy ~ ondergeskikte prins was, het hy die ideaal gekoestcr om die 

koning van die Bangwato te word. Sy vader Sekgoma I was self ~ 

ondergeskikte prins wat koning geword het . 

Hier volg ~ gedeelte van die geslagregister ( Schapera 1965:186 en 

Benson 1960 : by1aag) van Sekgorno I: 

t
Kgama II 

Macheng 

Sekgoma I 

Kgama III-

1 Sekgoma II 

Tshckcdi 

Kgamane 

Seretse 

1 
Gorewang 

Gagoitsege 

Edirilwe 

Mphoeng Phethu 

Mokhutshwane Peto 

Moloi Hadiphofu 

Raditladi 

l_ Disang 

Rasebolai 

Serogola 

L Leetile (die digter) 

Ramorotong (Schapera 1965:186 en 
Benson 1960 : bylaag) 

Kgama III het die Duitse sendelinge toegelaat om onder htJlle te gaan werk . 

Hy het heidense rites soos reenmaak (moroka) en die betal ing van 'n 

bruidspryro ( bogadi) afgesk<.'lf . Hy het die Europese drank ui t sy gebied 

geweer. Hy het so onpopul~r geword, dat sy h alfbroers, Mphoeng en 

Raditladi as gevolg hiervan van hom weggebreek het (Schapera 1965:201). 

Radit1adi het die koning van Malwe1amotse geword. In Sekgomo I I I se 

prysgedig, word na hierdie gebeurtenis verwys . 

"Naa ga Radit1 adi , o bat1a bofe bogosi" 

(Raditladi , watter koningskap wi1 jy h§) (Schapera 1965 : 215) 
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Hi erdie stryd orn die koningskap 1s deur sy seum; en Ide i nseuns voort= 

gesit . Toe Kgarna III te sterwe korn, wou Raditladi se seun Dlsang horn 

as regent opvolg, maar Tshekedi Kgama het hom verdryf. In 1939 is Di.sang 

en sy seun Leetile (die digter) weer deur hom verdryf. Hierdie groep 

gedigte handel hoofsaaklik oor hierdie .tydperk. 

ROBALA NG WANAI<A I SLAAP MY I<IND 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hier eksperimenteer die digter so met rym dat die semantiese aspekte 

agterwe~ gelaat word. Aan die einde van elke strafe, is daar ~ refrein 

wat die indruk wek dat die digter met ~ lied of ballade as digvorm 

eksperirnenteer. Dit bevat nie beeldspraak nie . 

MOTLHOI< AGAE I IEMAND SON DER TUISTE 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie gedig handel veral oor die tydperk gedurende die digter se 

ball i ngskap. Dit spreek van die eensaamheid van die vlugteling , maar 

oak van sy bravade as hy op die trein is . 

Die gedig bestaan uit sewe strafes van sewe versre~ls. In die eeiste 

strafe s§ die digter dat hulle moet luister na wat hy s~. 

In die tweede strafe vertel hy dat sy hart seer is en dat hy gedurig 

besi.g i s orn, om te kyk . 

Die derde strafe handel oor die rnoordenaars wat die verteller (digte r) 

verjaag het. 

Die vierde strafe handel oor eensaamheid l angs die pad~ nadat hy uit 

die l and gevlug het. 

In die vyfde strafe vlug hy met die trein . In sy bravade daag hy sy 

vyande uit om hom te vang . 

In die sesde strafe word die treinreis volledig beskryf . 
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In die sewende straf e s~ hy dat hy sy tuis te weer sal sien . 

Die gevoel van verlatenheid word deur die v lug en die geroep van die vertel= 

l e r beklerntoon . 

"ke tla duma" 

"ke bolailwe" 

"y a lela" 

e k sal dreun/roep/brul 

e k is cloodgemaak 

hy he t toe gebulk 

BEE L D S PH 1\Al\: IN DIE G F: DIG 

A. Tenor versktril, fokus , mediator en kornparatief 

VOORBEELD 

1. "ko re ke gaclirna fela 

j aaka kgatla" 

2 . ke tsarnaile nosi jaaka 

lenong rn arung " 

B. Tenor verskuil 

VERT A LING 

ek het soos 'n aap orngekyk 

ek h et alleen geloop (gevlieg) soos ~ 

aasvo~l in die wolke 

1. kgomo ya Makgo a Letterl i ke vertaling: bees van die Blankes 

Vrye vertaling: tre .i n 

BESPREKING VAN DIE BEE LDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"Ke tsarnaile rn osi. j aaka l enong rnarung" 

Ek het alleen ge loop soos ~ aasvo~l in die wolke. (vergelyk p 33-
34

) . 

A. Funksionele raarnwerk 

Ke tsarnaile nosi jaaka lenong rnarung 

A raarn B fokus C bols te r 

Die tenor is die voornaarnwoord nna; ke tsarnaile nosi die 

me diator; lenong die fokus en rnarung die bo l ster . 

B. Strukturele raarnwerk 

C. TG 

("' ,_, 

werkwoo r dgroep 

werkwoord + bywoord + kornparatiewe betrekkingswoord= 
groep + 

) gesegde + de s kriptiewe bepal i ng + deskriptiewe bepaling 
+ deskriptiewe bepaling 

VP 

V + N + B + N + N + B 

V + N + BP + BP 

) ' b + m + ko + l 
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Die reeloorskryding binne die inherente eienskappe .is op die menslike 

en dierlike vlak . Die fokus "nna' (motho) het fmensli~ en 

[dier1i~7 as inherente eienskappe, terwyl "lenong' [-'-mens 1 i lJ 
en ~~dierlik] is . Die reeloorskryding b.inne die TGG word dus in 

die menslike en dierlike eienskappe vertcenwoordig . 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . St i mulus 

Die sender voel eensaam . Hierdie eensaamhe i d stimuleer hom om 

bier die beeldspraak te skep . Eensaamheid word onder emosies 

geklassifiseer (vergelyk p 24) . 

2 . Parallelisme 

Die digter merk dat hy en die aasvoel besig is om te beweeg. 

Hierdie beweging vorm die parallelisme wat die beeldspraak 

stig . Volgens die bespreking op p 24 word beweging as ~ 

handeling geklassifiseer . 

3 . Origo 

Die origo van die fokus " lenong" is deel van die gesl<.:ape 

werklikheid en word onder die natuur geklassifiseer (vergelyk 

p 26). 

4 . Konteks 

Die parallelisme word so eksplisiet deur die konteks uitge= 

spel dat die beeld byna al sy waarde as beeldspraak verloor he t. 

Dit is so eksplis i et dat dit byna geen aanspraak op die kog= 

nitiewe vermoe van die mens maak nie. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die ontvanger moet weet dat ~ aasvoel eensaam op die ho e 

lugstrome sweef op soek na dooie diere . 

6 . Situasie 

Die situasie word eksp l i s iet in die konteks weergegee . 

7 . Begripstruktuur 

Die vlugteling stap eensaam oor die veld (vergelyk p 37) . 

E . Funksie 

Die beeldspraak het verduideliking as primere funksie , terwyl 

versiering ~ belangrike sekondere funksie is. 



120 

F . Evaluering 

!Eerdie voorbeeld is baie swak beeldspraak omdat di t te 

eksplisiet is. 

4.3 .3.2 . Voorbeeld met vertaling 

"kgomo ya Makgoa" 

Letterl.ike vertaling : bees van die Blankes 

Vrye vertaling: 'n tre :in 

A. Funksionele raamwerk 

kgomo 

fokus 

ya Makgoa 

bolster 

Uit die makrokonteks is dit duidelik dat die tenor~ trein , 

die fokus die naamwoord "kgomo '.' en die bol::d:er "ya Makgoa" is. 

B. Strukturele raamwerk 

naamwoordgroep - / naarnwoord + possessiewe betrekkingswoordgroep 

-;? antcsedent + kwalifikatiewe bepal ing 

C. TG raamwerk 

NP -/ N+BP 

--7 an+q 

"Treir't he t die inherente eienskappe [ -lewend] en [ -dierlik] , 

terwyl "kgomo" [ +dierl ik] en [ +lcwendJ is. Die reeloorskrydi ng 

binne die TGG is in die inherente eienskappe dierlik en menslik 

gelee . 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die waarneming van die trein prikkel die sen der om die beeld= 

spraak te skep ( vergelyk p 24) . 

2. Parallelisme 

Die krag van die trein en die bus vorm d i e parallelisme wat 

tot d i e vorrni.ng van die beelds praak lei . Volgens p 24-25 word 

krag as ~ eienskap geklassifiseer . 

3. Origo 

Die origo van die fokus "bees" is 'n deel van die natuur 

(vergelyk p 2 6 + 44) . 
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4. Kontek.s 

Uj_t die konteks is dit duidelik dat die tenor "trein" is . 

5. Buitetaalse gegewens 

Die ontvanger moet weet dat die 1okornotj ef die passasierswaens 

trek soos die osse ~ wa . 

6 . Si tuasie 

Die situasie word eksplisiet in die konteks weergege e. 

7. Begripstruktuur 

Die stadige bees word deur die vinnige en sterk trejn vervang 

(vergelyk p 37-38 en 48). 

E' Funksie 

Die beeldspraak het konsentrering as 'n prirnere funksie . 

F. Waardering 

Di t is 'n voorbeeld van swak beeldspraak , omdat die parallelisme 

letterlik is. 

PROMINEN'TE KENMERKE 

'Tab~ering van die beeldspraak 

Die.beeldspraak in die gedig word in tabel 9 op p 1 22 saarngevat . 

Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

L Stimulus 

Die stimulus is 1n twee gevalle 66,7% inernosie en in een 

geval 33,3% in ~ handeling gele~ (v ergelyk p 51) . 

2. Paralleli srne 

Die parallelisrne is in twee geval le ~ h andeling en in een 

geva1 in eienskappe gelee (vergelyk p 51) . 

3 . Origo 

Die origo van di e fokus is in al die gevalle aan die natuur 

ontleen . 

4. Konteks 

Beelde word dikwels binne die konteks afgebreek, sodat di.t 

geen beeldspraak meer kan wees nie . 
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1 ?l 

In "Ke tla duma j aaka segwana sa phe Co" ( ek rlreun so of; 'n 

windkalbas) is di e sti.mulus in die noodkre<?t, d ic; hzmdel ing gelee, 

tcrwyl die paral](-;lic;me , naamlik d.ic D<mhoudcndc gedreun, oon in 'tt 

handeling gele~ is . Hieruit tree r eeds die swakheid in die 

beelcl na vore, maar eli t kan tog as bee l dspraak beskou word Qf; 

dit in isolasie gesien is. As daar na die vo l gende twee verse 

gekyk is, is dit duidclik d a t die funksie van die beelde 

versiering is, ~et die gevolg dat die drie be e lde in die kon= 

teks die parallelisme in plaas van d:ic fokus verduidclik . 

"I< e tl a duma j aaka segw;cma sa phcfo, 

I\gotsa ke duma fela jaaka botlole, 

I<e kurutla jaaka d:Lphuka tsa phofo." 

(Ek sal dreun soos ~ windkalbassie, 

Of dreun net soos ~ bottel , 

Ek suis soos vlerke .i.n v l ug. " 

Die paralleli.srne, naarnlik di.e aanhouclende gedreun, word in 

elk van die drie verse weergegee . IJ aar 

word geen re~l b i nne die TGG oorskry nJe (v ergelyk p 53) . 

5. Buitetaalse gegewens 

Die leser moet bekend wees rnet di e nal:uur orn die beeldspraak 

i n die gedig te verstaan (v erge lyk p 53). 

6. SLtuasie 

Die situasie s peel ~ on d ergeski kt e rol in die g e clig . 

7. Begripstruktuur 

Die gedig het op die sernantiese vlak rnisluk . Die s trofes 

bestaan uit losstaande beeldc:: waarin dae'1r geen duideLike 

gedagtegang is nie . Die laaste strafe is die b e ste in die 

gedig, omdat dit s emonties meer bevredig as ander . Na al 

sy ervari ngs, vind die swerweling sy ru s in die dood . Die 

dood word sy en:Lgste tuiste . Hierdie beeldspre1ak slaag ook nie 

op die sekond§re sem a nt i ese vlak nie, omdat dJe paral l cliHrne i r1 

plaas van die fokus uitgebrei word. Die gedig bevat slegs 

drie voor be e lde van beeldspraak, waarvan twee so eksplisict is , 

dat dit nie ~ deel van goe:Le letterkunde kan wees n i e 

( vergelyk p 511.) . 
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C. Funksie 

Al die beeldspraak in die gedig het ~ verduidelikende funksie . 

D. Evaluering 

Die beeldspraak in die gedig wissel van swak tot baie swak. 

Die grootste verdienste van hierdie gedig is daarin gele~ dat 

die digter weggedoen het met di.e tradisionele digvorm en begin 

eksperimenteer het met moderne tegnieke. 

MORATWA YO 0 TL HADILWENG I ~ GELIEFDE WAT VERLAAT IS 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Terwyl die digter in 1936 aan Fort Hare studeer het, het sy egskeiding 

plaasgevind. Tshekedi Kgama het hom gedwing om terug te keer na 

Botswana. In hierdie gedig snik hy sy hartseer uit oor d ie vrou wat hom 

verlaat het ( Jahn et al : 328-329) . 

Die gedig bestaan uit vyf strafes wat elk agt versre ~ls bevat . 

In die eerste strafe word die sender se sm~rt by die huis uitgebeeld . 

In die tweede strafe beeld hy sy reaks i e teenoor mense u it . Die 

smart wat hy na die vernedering ondervind , word veral beklemtoon in 

"0 tsamaile le phologolo ya nare" . 

gegaan). 

(Sy het saam met ~ wilde buffel 

In die derde strafe start hy sy woede teenoor albci uit. Hoewel hy 

hulle optrede met die van wilde d iere vergelyk , bly hy hoop dat sy sal 

terug kom. 

In die vierdie strafe verval hy in selfbejammering . Hy het in sy eie 

gedagtewereld versink, maar sy "menomasweu" (wit tande) tree telkens as 

di e oorheersende gedagte na vore . Hoewel hy haar en haar minnaar se 

optrede haat, bly hy hoop dat sy sal terug kom . 

Hy vind berusting in die laaste strafe , hoewel die skeiding onaangenaam 

is. 

Die feit dat die sender deur sy geliefde verl aa t is , word weerspie~l 

deur die verbittering wat uit die konteks spreek . 
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phologolo ya nare 

semunu 

12~) 

wi l dc buffel 

stomme 

Sy liefde vir haar word nie deur die egskeiding vernietig ni e. 

thakadu 

moratwa wa me 

menomasweu 

erdv ark/ v ly ti gr; 

my geliefde/liefling 

wit tande 

Hi erdie gedig is ~ mengse l van l iefde en haat. Liefde teenoor sy 

vrou en haat teenoor die man wat haar van hom weggeneem he t . 

BE ELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Te nor verskuil 

VOORBEELD VEHTA LING 

1. "thakadu" e rdvark 

2. "phologolo ya nare" 'n ,.jj ld e buffel 

3. "photsane " · duikertjie 

4. 4. 3. BESPREKING VAN DIE BEELDf3PR.AAK IN DI E GEDIG 

4. 4. 3 1. 

Om onnodige herhaling te voorkom is d i e vborbeelde wat struktureel 

ooreenkorn saarngegroepeer. 

hier bespreek. 

Slegs een voorb eeld uit elke groep word 

Voorbeeld met ve rt aling 

"'thakadu" 

erdvark (verge l yk p 33- 34) 

A. Funksionele raamwerk 

t hakadu 

fokus 

Die t enor is "rnoratwa" wat in die titel ven;ku i l .is, terwyl 

"thakadu " die fokus is . 

B. Struk ture l e r aamwerk 

naamwoord -7 onderwerp 

C. TG raamwerk 

. N -7 a 

Die tenor "rnoratwa " het [+mensl i k] en[- dierlik] as inherenle 

eienskappe terwyl " t hadadu" [ -rn enslil-;J en [+dierlikJ i s. Di e 

r e eloorskryding binne die TGG i s dus in die i.nherente e:iens k appe 

mensl ik en dierlik gesetel. 
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D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die stimulus van die bee ldspraak is ~a n die menslike emosie 

ontleen (vergelyk p 23 +24). 

2 . Paralle1isme 

Die parallelisme van die he e lds praak 1s pe r soon like deugde of 

e ienskappe (vergelyk p 24+25) . 

3. Origo 

Die origo van die fokus is aan die natuur ontleen. 

4. Konteks 

Die gedig begin met die prys naam "thakadu", maar d i_t s;:d 

inlees wees as daarui t afge lei word c!at sy 'n lid van d 1 e 

Thakadustarn i s . Die beteke n i.s van dt e woord rnoe t eerder 1 n 

fluks, as haar prominente persoonlikheidseienskap gesoek word. 

5. Buitetaalse gegewens 

Tradisionee l word die e rdvark as ~ fl uk s dier voorgestel. 

Hierdie prysnaam "thaka du" slaan dus op 'n fluk s vrou. 

6. Si tuasie 

Die digter skryf hierdie gedig om sy smart oor ~ verlore 

geliefde uit te be eld . Die situasie word in die konteks 

weergegee. 

7. Begripstruktuur 

Die digter verlang na sy goeie fluks vrou. 

E. Funksi e 

Die beeldspraak het 'n kons entr e rings funksie . 

F. Evaluering 

Hierdie is ~ voorbeeld van redelike be e ld s praf~. 

PROMINENTE KENMERKE 

Tabulering van die 

Vergelyk tabel 10 op 

eienskappe van die 

p 127. 

gedj_g 
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Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

In 100% van die gev<Jlle is die st.imulu"' vir di_e vorming van 

die beeldspraak ~ emosie (vergelyk p 64 en tab~l 10 p 127 ) . 

2. Paral1elisme 

Die parallelisme is in al drie die gevalle ~ eienskap of 

persoonlike deug (vergelyk tabel 10 p 127 en p 64). 

3. Origo 

Die origo van die fokus is in al drie die gevalle uit die 

natuur geneem. 

4. Konteks 

Die gedig misluk op die semantiese vlak . Die parallelisme 

word in die konteks herhaal. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die digter se egskeiding vorm die konteks waarteen die gedig 

afspeel . Baie van di.e relevante gegewens word ek:c;plisi et in 

die konteks weergegee. 

6. Situasie 

Die situasie word deur die konteks van die gedig geskep, met 

die gevolg dat dit nie ~ positiewe bydrae tot die skepping van 

die beeldspraak kan lewer nie . 

7. Begripstruktuur 

Omdat die gedig op die semantiese vlak misluk , misluk die 

beeldspraak ook in die begripstruktuur (vergelyk p :)4). 

B. Funksie 

c. 

Hoewel al drie die voorbeelde van beeldspraak konsentrering as 

hooffunksie h et, het hulle ook versiering as belangrike sekond~re 

funksie. 

Evaluering 

Op grand van die feit dat die gedig en beeldspraak op die semantiese 

vlak rnisluk en dat die voorbeelde van die beeldspraak 'n versierings = 

funksie het, bring mee dat 66,7% daarvan baie swak is . 



4.5.0. 

4. 5 . 1. 

SELELO SA MORAT I I DIE GEHUIL VAN D IE GELIEFDE 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie ge d ig handel oor die digter se hartseer na d i c ver l ies van 'n 

geliefde. Dit moet saam met MORATWA YO 0 TLHADILWENG gelees word, 

omdat beide oor sy egskeiding in 1936 handel (Jah n et nl. 1972: 

328-329 ). 

In hierdie gedig tree die rym ten koste van die se mant.iese inhoud van die 

gedig op die voorgrond. Dit wil voorkom asof die digter probeer om mooi 

te skryf deur beelde wat ni e beeldspraak is n ie, te gebniik. lly gebruik 

geykte terme om die werk te vers i er byvoorbeE: L "Kwn lougong lole 1 wa 

baswi le badi mo" (Daar in die gebou van die dooies en voorvaders). 

Hierrne e verwys hy s l egs na die berge . Daar is geen reeloorskryding 

binne die TGG nie, d aarom kan boge noemde voorbeeld hoogstens as dooie 

beeldspraak beskou word. Uit die konteks is dit duidelik dat die son 

agter die dooies se huis (die berg) ondergaan. 

In die eerste strafe word die sonsondergang agter die berg ges k ets . 

Die tweede strafe handel oor die skoenlappe r s wat die blomrne besoek. 

In die derde strafe word die rnenslike bedrywighede in Serowe beskryf. 

Die verlore bruidskat word in die vierde strafe beskryf . 

In die vyfde strafe word die voorkoms van sy vrou beskryf. 

Sy trane en h artseer word in die sesde strafe beskryf. 

4.5.2. BESPREKING VAN DIE BEELDS PHAAK IN DIE GEDIG 

4. 5. 2 . 1. 

Omdat hi.er ne t een voorbeeld van bee ldspraak in die geclig i s, word hier 

nie 'n opsomming van die prorninente kenmerk e daarvan gegee nie. 

Voorbeeld met vertaling 

"lenong la tloga" 

die aasvoel gaan (vl ieg) toe weg 

A. Funksionele r aarnwerk 

lenong 

fokus 

la tloga 

bolster 

Die versku i. lde tenor is 'n mens, terwy l die .fokus "lenong" is . 

Die bolster is die werkwoord " l enong". 

B. Strukturele raamwerk 

s ---··--) l enong la tl oga 

--1 naamwoord werkwoord 

------:::; onderwerp gesegde 
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C. TG raamwerk 

s ------------1 N+V 

- -- - --/ a+b 

Aanvullend tot die kat egoriale leks i kale kenmerke moet daar ook 

aandag gegee word aan d ie inherente eienskappe van die tenor en fokus 

as leksikale items . 

Die tenor "motho" het [ +menslikJ en [-dierlik] as inherente eien= 

skappe, terwyl die fokus "lenong" [-menslik] en [+dierlik] is. 

Die re~loors~ryding van die TGG is dus in die inherente eienskappe 

menslik en dierlik opgesluit . 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Hartseer stimuleer die digter om die beeldspraak te skep. 

Volgens p 23-24 word hartseer as ~ emosie geklassifiseer. 

2. Parallelisme 

Die parallelisrne is 1.n die handeling "la tloga" opgPslui t 

(vergelyk p 24+25 ) . 

3. Origo 

" Lenong" is 'n deel van die geskape werklikheid en is as 

sodanig deel van die natuur (vergelyk p 25-27). 

4. Konteks 

Die parallelisms word eksplisiet deur die konteks weergegee. 

Hierdeur word die waarde van die beeldspraak verlaag. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word eksplisiet deur die konteks 

van die gedig geskets. 

6. Situasie 

Die situasie word eksplisiet deur die konteks geskep. 

7. Begripstruktuur 

In die lig van die ander semanties ondersteunende aspekte, 

is dit duidelik dat die digter sy geliefde beween . 

E. Funksie 

Die beeldspraak het konsentrering as primere- en versiering as 

belangrike sekondere funksie . 
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F. Waardering 

Hierdie is 'n voorbeeld van bai c swak beelds praak omdat: 

(i) die parallelisme in die konteks herhaal word; 

(ii) dit versiering as belangrike sekond~rc funksie het. 

BEELDSPRAAK IN DIE GROEP 
1MOTLHOKAGAE' en 'MORA TWA YO 0 TLI-IADILWENG' bevat enkele voorbeelde van 

beeldspraak, maar daar is ook beelde wat net vir versiering aangewend is. 

'SELELO SA MORATI' en 'ROBALA NGWANAKA' rnis l uk byna heel temal op die 

semantiese vlak . 

TABULERING VAN DIE EIENSKAPPE VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE 
GHOEP 

Vergelyk tabel 11 p 132 . 

BESPREKING VAN DIE TABEL 

A. Funksionele en strukturele raamwerk 

Die tenor is in sewe (100%) van die gevalle 'n naamwoord wat teenwoordig 

Die fokus is in sewe (100%) van die gevalle 'n naamwoord (vergelyk 

p 80) . 

B. TG raamwerk 

Die enigste reeloorskryding binne die TGG word deur di e volgende 

inherente kenmerke weerspieel: 

(i) . lewend ]_ 6,7% 

( i i) menslik 6 40,0% 

( iii ) dierlik 7 46,7% 

(iv) ding 1 6,7% 

Die TG raamwerk dui daarop dat die beeldspraak in die groep 

swak is. 

C . Sernanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Emosie is die belangrikste ( 85,7%) stimulus vah die beeldspraak. 

2 . Parallelisme 

Die parallelisme van die beeldspraak is in 42,9% van die gevalle 

~ handeling, terwyl d it in 57,1% van die gevalle ~ deug of 

eienskap is (vergelyk p 44 en 80). 

1 ~-:; . 



,'· " ,:.~ :-.: ~<.; 0'? ~ 

~ 
d.o "" s 0 ~ ~~ -"' ~·:::J 

.> ::~ ,--, _:: .. ::::; r-

?: 
_, 

' 8 c c ~ 

' ):."" 7" 

(/0 ~~ 
.r-... 
c• 

> 20~ -< F; 0 

0 

IOO IOO 100 3 100 

IOO 100 IDO 3 IOO 3 

IO'l iO" IOO IQO 

5, : 1!, ' 3 

1,0, 0 50 , 'J 50,0 ., 2B ,6 2 J 

1,6' 7 5'J , J 50,0 3 h2,? 3 

6, 0 I ,, ,J 

I'·.: 3],3 

85,7 ~ i ·~'J I O') ~ 61i, 7 

'· ? ' ? 3 lJJ fJ5,7 ( 

5; ' i 4 100 3 ~~.3 

I00 10) 3 I C'~ 3 

57 ' •' 
I, ! '"' . ') 

h ~ . ? 100 3 

J!, . 3 7' ., 
.. •J. ,j 

Jl. 0 33.3 , ,_ 

71 ' !! 5 10'"! F~,' 7 2 6Fo,7 

V£•rskull 
teenwoordlg 
tN] 
t VJ 

[N) 
[ Vl 

konkreet 
temporeel 
stoflik 
voorwerp ' 
versameling 
lewend 
menslik 
di erlik 
ding 
~odde l ik 

lokatief 

waarneming 
eienskap 
emosie 
handeling 

handcling 
eienskop 
waernem ing 
emosie 

nat uur 
i<ul tuur en 
lewensbeskouing 
emosle 
elenskap 

l<onsentre rlng 
verryld ng 
verduideliking 
versiering 

baie go<>.d 
p,o~d 

rech~lik 

fl\.t.' 0 k 

brli 0 ~~wak 

<-1 

"' tl 
0 
1-j 

.,., 
0 
r. 
c 
tr. 

·-r 
c;1 
Cl 

{/) 
rt ..... 
3 

.c ..... 
c 
tn 

~· 
til 
3 

"' 

0 .., 
..... 

tiQ 
0 

"'TJ 
c 
;J 
r. 
!n 

•"· 
<1l 

M 
< 
Ill 
1-' 

c 

"' 1-j 
P· 

:J 
:'"1 

0 
u 

(/') 

0 

~ 
H 

~ 

Cl 

< 
~ 

• 

t 

r 

H 
z 

::0 
(1) 

ro: ._. 
tr 0 
~· 0 
;:I .., 
;:I til 
f1) r. 

.:1 
o. ..... 
::l 

(IQ 

~ 1 
Ill ..... ._. 

"' ..... 
tl 



133 

3. Origo 

In al die gevalle is di e origo van die fokus uit die natuur 

gene em ( vergelyk p 80 en tabe l 11 [J 13?). 

4. Konteks 

Die konteks van die gedig het ~ neg~tiewe invloed op die gehalte 

van die beeldspraal< in di e groep, omdat die par0llelisrne dikwels 

daarin herhaal word ( vergelyk p 81) . 

5. Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word dikwels eksplisiet in die konteks 

weergegee (vergelyk p 81). 

6. Situasi e 

Die situasie word eksplisie t in die konteks gesl<ets (vergelyk 

p 81). 

7. Begripstrul<tuur 

Die begripstruktuur van die beeldspraak in hierdle groep mlsluk, 

omdat die TG raarnwerk, die parallelisrne, l<onteks, buitetaalse 

gegewens en s i tuasic rnisluk hct (vergelyk p 82). 

D. Funksi e 

Hoewel die prirnere funksie kon s cntrering (57.1%) en verduidPliking 

(42,9%) is , rnisluk die beeldspraak in hierdie groep ook, orndat dit 

versiering as ~ belangrike sekondere funksie het. 

E. Evaluering 

Nadat die funksie van elke i.ndi v .i duele voorbce ld van bccldspraak 

geidentifiseer is, kan d i e beeld s praak in die groep b e oordcel 

word. 

Redelike beeldspraak 

Swak beeldspraak 

Baie swak beeldspraak 

1 

1 

14,3% 

14,3% 

71 ,4% 

In die lig van hierdie waardering is dit chi1idelik dat die bee1dspraak 

in hierdie groep gedigt e rnisluk. 

Voordat die groep as waardeloos afge rnaak word, moct die feit genocrn 

word dat dit eksperirnentele gedigte is. Die digter het met die 

Europese digvorrne en tegnieke geE:~kspe rirnentccr . l!i erdeur het hy die 

weg voorberei vir ander. 
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HOOFSTUK 5 

5.0,0, NATUURGEDIGTE 

5.1.0, INLEIDING 

5 ,2', 0 I 

5. 2. 1. 

Hi erdie groep vorm 'n losse versameling wat ruweg as natuurgedi gte 

beskryf kan word. In hierdie groep g e digte, besing die 

digter die land, see, dorp, re~n en die winter. Hierdie groep het die 

natuur of geskape werklikheid as gemeenskaplike faktor. 

'AFERIKA', 
1
FATSHE LA BATsWANA 1 en 1LENAGA 1 handel oor die land, sy plantegroei, 

diere en mense. 

'THAMALAKANE1 handel oor ~klein dorpie en sy natuurlike omgewing. 

'LEWATLE 1 handel oor die see. 

'PULA' handel oor die re~n. Di t vind aanslui ting by die re~nmaakseremonies. 

'TAU', 'SEBATA', 'PIIOLOGOLO YA ME' en 1 SEBOTllO ' handel oor diere in hulle natuur= 

like staat en hulle kontak met die mens . 

'MARIG~ en 1SEETEBOSIG01 handel oor die winter en die uitwerking daarvan op 

plante, diere en mense. 

AFERIKA 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie gedig voldoen aan die vereistes wat Breed (1956:36) aan ~ 

pryslied stel. Afrika se mense, sy skoonheid en rykdorn word besing. 

Omdat die titel ~ eienaam is , dien dit geen doel om die betekenisveld 

daarvan weer te gee nie. 

Die eerste strofe handel oor die natuurskoon van Afrika. 

In die tweede strofe word Afrika met~ meisie vergelyk. 

In die derde strofe word die natuurskoon beskryf. 

Die vierde strofe handel oor die rykdom van die land. 

Die laaste strofe skets die skoonhe i d van die land. 

In hierdie g1edig besing di.e digter die eienskappe van Afrika. 

phologolo 

gout a 

mosetsana 

diruiwa 

wild s bok 

goud 

meis i e 

mak/geteelde diere 
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Die psigologiese betekenis van die gedig dui op die digter se liefde vir 

die land, maar ook op die veragting wilt die Batswana te beurt val. 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor, fokus en komparatief teenwoordig 

VOORBEELD VERTALING 

"lefatshe le ke 
mosetsana" 

hierdie land is ~ meisie 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"lefatshe le ke mosetsana" 

Letterlike vertaling: hierdie land is ~ meisie (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raamwerk 

lefatshe le ke mosetsana 

tenor raam fokus 

Die tenor is die naamwoord "lefatshe " , die komparatief is die 

kopulatiewe werkwoord "ke " en die naarnwoord "rnosetsana" is die 

fokus. 

B. Strukturele raamwerk 

s lefatshe le 

' 
I 

naamwoord demonstratiewe 
voornaamwoord 

antesedent kwalifikatiewe 

~,;epaling 

naamwoardgroep 
I 

onderwerp-._ __ _ 

ke 

koJula= 
tie we 
betrek= 
kings= 
woord 

I 
inleidende 

rnosetsana 
I 

naarnwoord 

komplement 
lid 

~I 
kopulatiewe betrekkingswoordgroep 

I . 
gesegde 

---··------------identifiserende kopu l atiewe betrekkingswoordgroep 

C. TG raarnwerk 

~ an+q+c 

~ a+b 

Aanvullend tot die kategoriale kenrnerke moet daar ook aandag 

gegee word aan die inherente kenmerke van die tenor en fokus as 

leksikale i tern . "Mosetsana" he t die volgende i nherente kenrnerke: 

Grnensli~ en [-ding] terwyl "lefatshe" [-;nen s li lQ en [+din~ 
is. Die re~loorskryding binne die TGG is du s in die inherente 

eienskappe mens en ding gesetel . 
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D. Semantics ondersteunende aspekte 

·1. Stimulus 

Die sender voel trots op sy land en sy rnense. Hierdie trots 

stirnuleer horn om beeldspra<ili. te skep. Trots is een van die 

ernosies (vergelyk p 24). 

2. Parallelisrne 

Die parallelisrne wat die beeldspraal< totstm1dbring (vergelyk 

p 24+25) is skoonheid wat 'n bepaalde eienskap van ie.ts kan wees .. 

3. Origo 

~ Meisie is deel van die geskape werklikheid en word, daarom 

onder die natuur geklassifiseer (vergelyk p 26). 

4. Konteks 

"Lefatshe le ke mosetsana" skep die verwagting dat dnar in die 

strafe goeie beeldcopraak sal wees, rnnar daar korn niks tercg van 

die verwagting nie. Hy brei die parallelisrnE' verder ui t. 

"Ntswa fela a le rnrnala rnotshwana" (Jammer nc l. dat sy :c~wart 

is.) Dit kan nie as beeldspraak beskou word nie, want dit 

is ~ uitbreiding van die parallelisrne. Hierdie beelde 

word slegs as versiering gebruik. 

"Selefera ke rneno a gngwe" (Silwer is haar tande) knn die 

indruk wek dat dit beeldsprnnk is, maar dit is nag steeds~ 

uitbreiding van die vorige kleurpnrnllelisme. flier eindig die 

versieringsfunksie van die beelde nie, want "Gouta ke rnarinini" 

(Gaud is haar wange) en "Taernane dinala" (Di.arnnnt naels) 

beklerntoon albei die skoonheid van die rneisie. 

5. Buitetaalse gegewens 

~ Kennis van Afrika is nodig om die beeldspraak in die 

hesonder en, die gedig in d i e algernt'en beter te verstaan. 

Hoewel sekere eienskappe van Afrika eksplisiet weergegec word, 

speel die buitetaalse gegewens tog~ belangrike rol in di e 

vorrning en intcrpretasie van die heeldspraak in die gedig. 

6. Situasie 

Die natuurskoon van die land word hier met die skoonheid van 

die meisie vergelyk. 
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7. Begripstruktuur 

Die land, sy mense en gesteldheid is~ komplekse same stelling. Di 1 

samestelling word te eksplisiet uitgespel, daarom gaan ~ groot 

deel van die begripstruktuur verlore (vergelyk p 37-38). 

E. Funksie 

Die gegewens word te eksplisiet weergegee, daarom kry die 

beeldspraak later net 'n versieringsfunksie. 

F. Evaluering 

Die gedig bevat net een swak voorbeeld van beeldspraak. Die 

waarde van hierdie gedig moenie net in die beeldspraak gesoek 

word nie, maar ook in die feit dat dit ~ poging is om nuwe 

onderwerpe te ontgin . 

FATSHE LA BATSWANA I DIE LAND VAN DIE BATSWANA 

INHOUD VAN DIE GED IG 

In die eerste strofe spreek die verteller sy verlange na die land uit. 

Die tweede strofe spreek van sy verlange na die statte en die danse 

wat hulle daar uitgevoer het. 

In die derde strofe word die landbou besing. 

Die jagtogte word in die vierde strofe besing. 

In die laaste strofe word die verlange na die land met sy plante en 

diere uitgespreek. 

Die digter se liefde vir sy land word duidelik in die kon t eks van die 

gedig weergegee. Hy noem die dinge waarvan hy hou. 

phudufudu steenbok 

dikgweng in die bosse 

mabele sorghum 

rnaswi a di.kgomo beesrnelk 

phofu eland 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor verskuil 

VOORBEELD 

1. Pelo ya me e kwa 
lefatsheng la 
Batswana 

VERTALING 

Letterlike vertaling : my hart is in die 
land van die Batswana 

Vrye vertaling: Ek verlang na die land 
van die Batswana. 
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VOORBEELD MET VERTALING 

"Pelo ya me e kwa le:fatsh e ng la Batswana." 

Letterlike vertaling: My hart is in die land van die Batswana. 

Vrye vertaling: Ek verlang na die land van die Batswana. 

A. Strukturele raamwerk 

Pelo 

:fokus 

ya me e kwa le:fatsheng la Batswana. 

bolster 

Die tenor is in die verlange (naamwoord) gelee. 

B. Strukturele raamwerk 

NAAMWOORDGROEP 

pelo ya me 
I 

naamwoord possessiewe' betrekkingswoord na1mwoord 

· 1 · d
1 

d 11· d k I 1 t ln e1 en e _ ___ _ ________ omp emen 

possessiewe betrekkingswoordgroep 
I 

antesedent ---- kwali:fikatiewe bepaling 

~~~p -

DEFINIEeRENDE KOPULATIEWE GROEP 

e 
I 

de:finieerende 

kwj le:fatsheng 
I 

naamwoord 

la 
I . 

possessJ.ewe 

Batswana 
I 

naamwoord 
kopulatiewe 
werkwoord 

lokatiewe 
demostratie:f betrekkings 

woord I 
;~~ei~mplement 

kwali:fikatiewe antesedent kwali:fikatiewe 
] 

. ..... bepa .1ng - -----..l --~-------- ------------bepal ing 

i~leidende ----------. ~komplement 

ll d . ------------------de:finieerende kopulatiewe gesegde 

S----:;? onderwerp + de:finieerende kopulatiewe gesegde. 

C. TG raamwerk 

VP ~ V+B+N+B+N 

--> c+q+q 

S -~ NP+VP 

-r a+b 
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Aanvullend tot hierdie skematiese voorstelllng moet daar aandag 

gegee word aan die inherente eienskappe van die tenor en fokus ~s 

leksikale i terns. 

"Verlange" het die volgende inherente eienskappe {!temporee0 (:-konkree1J 

Estoflik] en tdin~J "Hart" daarentee {+konkreei/ , [=temporeeJ] 

f+s tofl ik] en G-ctin~ 
Die reeloorskryding binne die TGG het dus ten opsigte van die 

volgende inherente eienskappe: konkreet; temporeel; stoflik en 

ding plaasgevind. 

D. Seman ties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die verlange na Botswana stimuleer die digter om beeldspraak te 

skep. Verlange word as emosie geklassifiseer (vergelyk p 

23+24). 

2. Parallelisme 

Die parallelisme wat die beeldspraak skep is in die eienskappe van 

die land gelee (vergelyk p 24). 

3. Origo. 

Die origo van die fokus is ~ deel van die menslike liggaam en 

as sodanig deel van die natuur (vergelyk p 25-27). 

4 . Konteks 

Die beelde word in die konteks herhaal. "Pelo ya me" word 

vyf keer binne die bestek van twintig reels gebruik. Hierdeur 

word die waarde van die uitdrukking as beeldspraak vernietig. 

5. Buitetaalse gegewens. 

Die digter het groot tydperke in sy lewe buite Botswana gewoon. 

6. Situasie 

Uit die konteks is dit duidelik dat die digter na Botswana verlang. 

7. Begripstruktuur 

Die gedig in die algemeen en die beeldspraak in die besonder 

spreek van die digter se liefde vir sy land. 

E. Funksie 

Hierdie beeldspraak het konsentrering as prirnere funksie. 

F. Evaluering 

Hierdie gedig bevat net een baie swak voorbeeld van beeldspraak. 

Die gedig bevat baie onnodige herhaling. "Pelo ya me" (My hart) word 

vyf keer binne die bestek van twintig versreels gebruik. 
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"Maswi a elelang jaaka metse" (Die melk wat soos water vloei) kan 

volgens die tradisionele benaderingswyse as beeldspraak beskou word, 

maar dit is .nie. Die volgende uiteensetting dui dit aan. 

maswi a a elela die melk vloei 

metsi a a elela die water vloei 

In die lig van bogenoemde voorbeeld is dit du i delik dat daar geen 

reeloorskryding binne die TGG plaasgevind he t nie. Die voorbeeld 

kan nie as beeldspraak geklassifiseer word nie. Om die saak te 

vererger, word "maswi" in die volgende versreel herhaal. 

Die gedig rnisluk op die semantiese vlak orndat die digter te veel 

herhaling gebruik, die parallelisrnes uitbrei en die versierings= 

funksie gebruik. Die eienskappe van beeldspraak word byna ook in 

hierdie geval deur onnodige herhaling vernietig. 

5 I 4 I 0 I L E NAG A I VELD 

5 . 4 . 1 . INHOUD VAN DIE GEDIG 

In hierdie gedig word die veld besing. Dit handel veral oor die borne, 

reen en diere. 

In die eerste strofe word die borne in die veld besing. 

Die tweede strofe besing die herfs. 

In die derde strofe word die rivier beskryf. 

Die vierde strofe handel oor die voels van die veld. 

Die vyfde strofe beskryf ook die voels van die veld. 

In die sesde strofe word daar na die oorsprong van die veld gevra. 

Die skepping word in die sewende strofe gelyk gestel aan die Boek van 

die Here. 

Die d igter se liefde vir die veld blyk uit die konteks van die gedig. 

tlhare tse dikgolo die groot borne 

phologolo wildsbok 

noka 

serurubele 

go utlwala melodi 

thaga 

dinonyane 

mebal amegolo 

rivier 

skoenlappers/rnotte 

daar word ~ gefluit gehoor 

vink 

voels 

baie kleure/kleurvol 
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BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

VOORBEELD VERTAL I NC 

"k a gasagasa 
rnatlho" 

Letter1ike vertaling: ek het toe die o~ gesaai-saai 

Vrye vertal i ng: ek het toe rondgekyk 

BESPf\EKING VAN DIE BEELD ~3PHAAK IN DIE GEDIG 

5. 4. 3. 1. Voorbe e ld met vertaling 

"ka gasagasa rnatlho" 

Letterlike vertaling: ek het t oe die o~ gesaai-saai 

Vrye vertaling: ek h e t toe r o ndg ckyk (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raarnwerk 

ka gasagasa rnatlho 

tenor fokus 

Die tenor is die we rkwoord "gas agasa" en die fokus is die 

naarnwoord "rnat lho". 

B. Strukturele raarnwerk 

c. 

s -) werkwoord 

_ _;gesegde 

TG raamwerk 

S ---9 VP 

-7V+N 

--;:7 b+o 

+ 

+ naarnwoo rd 

voorwerp 

Aanvullend tot di e skernaticse voorstelling rnoet daar ook aandag 

gegee word aan d ie inh e ren te eienskappe van die tenor en fokus 

as leksikale items. Die werkwc_1ord 11 -gasa" verbind me t 'n naamwoord 

wat t:di erLi8 , fmensli9_ en ldintJ i s , maar "matl ho" .is 

Edi erlil.J • rrnem-; li~J en G:din~J. 
Die reeloorskryd :i. n g b i nn c d i e TGG is dus in die inh f-: rente eienskappe 

di e rlik, rnenslik en ding opge s lu i. t. 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die st.irnulm; van cl iP b e elclspri1 a k is in die sin t uiglike 

waarncrning van di e digtcr gele~ (vergelyk p 23+24). 

2. Paralle 1 is me 

Wanne e r ~boe r b es ig is orn te saaii versprei die saad oor 

di e h e le land. Die me ns c3e or; nee rn d i nge voor horn waa r soos 

wat d a ar ges a ai wor d (vergelyk p 24). 
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Die tradisionele reenlied was 'n integrale deel van die ref.onmaakseremonies, 

Schapera{1971) het hierdie seremonies by die Batswana volledig bespreek. 

Omdat dit op die perifirie van hierdie studie 1~, word slegs ~ uittreksel 

uit so~ pryslied aangehaal . 

"Kololo a ee, e ka ka ya komakoma, 

Kgomo tsa moroka di letse di sa nwa." 

(Los die klipspringer en mag die reen drup 

1' c.J_ e reenmaker se beeste het gister r1ie gedrink nie.) (schapera 1971:120) 

Die logiese ~etekenisveld van die titel dui op 'n bui reen' terwy 1 die 

psigologiese betekenisveld ook die Batsw<'ma se gcloof in die reenmaaksere=· 

monies insluit. 

Die eerste strafe handel oor die weer wat opsteek. Die weer word_ met ~ koei 

vergelyk. 

Die tweede strafe handel oor die dander en blitse in die weer. Die 

gerammel word met gewere wat vuus vergelyk. 

In die derde strafe word die begin van die bui beskryf. 

Die vierde strafe handel oor die reenbui en die seen wat dit inhou. 

Die vyfde strafe spreek van die dankbaarheid oor die reen. 

Die gedig slaag op die semantiese vlak. Dit vcirm ~ hegte eenheid. 

Hierdie gedig is 'n idiosinkratiese samestell.ing van die tradisionele en 

die Westerse siening van die reen. Die Christelike invloed is duidelik 

ui t die fei t dat daar nie na die reE-)nmaakseremonie verwys word ni e, 

maar dat die reenbui in terme van elemente uit bogenoemde seremonie 

beskry f word. 

voorbeeld. 

"Kgomo ya rre c lela" (Vader se koei bulk) is so 'n · 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor verskuil 

'1. 

2_ • 

"kgomo y a ga rre 
e lela" 

"maswi a yone a 
tletse dithobeng" 

Letterlike vertaling: pa se bees bulk 

Vrye vertaling: di.e weer dreun 

Letterlike vertaling: haar spene is vol melk 

Vrye vertaling: die weer is dik 

3. "namane ya legodimo" Letterlike vertaling: die kalf van die hemel. 

5.7. 3. BESPHEKING VAN DIE BEELDSPEJ\AK IN DIE GEDIG 

5. 7. 3. 1. Voorbeeld rnet vertal ing 

"Namane ya legodimo" 

Letterlike vertaling: Kalf van die hemel. (vergelyk p 33+34) 

A. Funksionele raamwerk 

namane ya legodimo 
hnlchoo~ 
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Die verskuilde tenor is die naamwoord "wolk". 

B. Strukturele raamwe rk 

Naamwoordgroep ~ naamwoord + possessjewe betrekkingswoord 
+ naamwoord 

-7 antesedent + kwali:fikatiewe bepaling 

C. TG raamwerk 

NP -? N+BP 

-? an+q 

Aanvullend tot die sintaktiese seleksiereels is dit nodig om die 

inherente kenmerke van die tenor en fokus as leksikale items 

te beskryf. 

Die "wolk" het die volgende :inherente eienskappe [-lewend] 

(-dierlik] en [+ding], terwyl "namane" [+lewend], [+d:ierlikJ en 

[-ding] het. Die reeloorskryding b:inne die TGG het dus ten 

opsigte van die volgende inherente eienskappe plaasgevind: 

dierlik en ding, 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

lewend, 

Die stimulus wat tot die totstandkoming van die beeldspraak 

lei is die opgewondenheid oor die reen . (Volgens die beskrywings 

op p 23 - 24 is opgewondenhe id 'n emos i e). 

2. Parallelisme 

Die parallelisme wat tot die vorming van beeldspraak lei is 

ontleen aan die tradisionele waarde wat die Batswana aan 

die reen toegedig het (vergelyk p 44). 

3. Origo 

~ Kalf is deel van die geskape werklikheid en moet dus as 

deel van die natu ur beskry:f word (kyk op p 25-27). 

4. Konteks 

Binne die konteks van die gedig is dit duidelik dat die kalf 

na reenwolke verwys . 

5. Buitetaalse gegewens 

Binne die reenmaakseremonies word die reen en wolke altyd 

met ~ bees of kalf geassosieer. 
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6. Si tuasie 

Die wolkP. pak saam en word groter om ei ndel:Lk 'n donderstorm te 

vorm. Hierdic gedig speel tydens die opbou van so h storm af. 

7. Begripstruktuur 

Die re~n stort met al die se~n wat dit meebring op die aarde 

neer . 

E. Funksie 

Die beeldspraak het 'n konsentreringsfunksie (vergelyk p 38). 

F. Evaluering 

Hierdie is 'n voorbeeld van goeie beeldspraak, omdat 

( i) die tenor en fokus semanties baie verskil; 

(ii) die parallelisme daarin slaag om h hegte band tussen die 

tenor en fokus te le (vergelyk p 45). 

5.7.4. PROMINENTE KENMERKE 

5.7.4.1 Tabulering van die beeldspraak 

5. 7. 4. 2. 

Kyk na tabel 12 op p 146. 

Be s pre king van die tab e 1 

A. Semantics ondersteunende aspekte 

L Stimulus 

In al drie die gevalle is die stimulus h emosie (vergelyk 

p 23+24). 

2. Parallelisme 

Die parallelisme is daardie gemeenskaplike semantiese aspek 

wat tot die vorm :ing van beeldspraak lei. Die parallelismP.s 

in die gedig is s6 verdeP.l: 

Eienskap 2 66,7% 

1-landeling 1 33,3% 

( vergelyk p 51) 

3. Origo 

Die origo van die fokus is in al die gevalle uit die natuur 

geneem (vergelyk p 51) . 
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4. Konteks 

Die konteks verhoog die gehalte van die beeldspraak omdat die 

parallelisme nie in die konteks van die gedig herhaal word 

nie (vergelyk p 53) . 

5. Buitetaalse gegewens 

Die beeldspraak in die gedig vind aanslui ti.ng by die tradisi.onele 

reenrnaakseremonies . Hierdie buitetaalse gegewens word nie in 

die konteks van die gedig herhaal hie, daarorn het dit ~ 

positiewe invloed op die gehalte van die beeldspraak (vergelyk 

p 53). 

6. Situasie 

Hierdie gedig speel in die reenseisoen af. Daarom word daar 

vlugtig na die reenrnakery verwys. 

7. Begripstruktuur 

Die beeldspraak beklemtoon die belangrikheid van reen in die 

lewe van die Batswana (vergelyk p 54). 

E. Funksie 

Die beeldspraak het konsentrering as funksie (vergelyk p 54). 

F. Evaluering 

Hierdie gedig het drie voorbeelde van goeie beeldspraak. Dit het die 

volgende 

(i) die 

eienskappe : 

tenor en fokus is sernanties ver van rnekaar · 
/ 

(ii) die ander semantics ondersteunende aspekte word nie deur die 

konteks verdwerg nie . 

TAU I LEE U 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

In hierdie pryslied van die dier (Breed 1CJ56:36) word die krag van die 

leeu besing . 

Hierdie gedig bevat egter geen beeldspraak nie. 

SEBATA I ROOF DIER 

INHOUD VAN DIE GED I G 

In hierdie pryslied van die dier (Breed 1956:36) word die krag van die 

roofdier besing, Die gedig bevat nie beeldspraak nie. 
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5.10.0 PHOLOGOLO V A ME I MY WI LDSBOK 

5.10.1 

5.11.0. 

5.11.1. 

5.12.0. 

5. 12. 1. 

5. 12 .2. 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

In hierdie gedig word verskillende wildsoorte besing. Dit bevat ook nie 

beeldspraak nie. 

SEBOTHO I FL AP 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

In hierdie gedig word die voel se gewoontes beskryf. Dit bevat nie 

beeldspraak nie . 

MARl GA I WINTER 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Ui t die konteks van die gedig tree die eienskappe van die winter na 

vore . 

phefotsididi koue wind 

Maungo a tlhare tsa rona kae? Waar is ons borne se vrugte? 

a re lorna (tande) dit byt ons 

j aaka peolane soos 'n swaweltjie 

Die eerste strofe handel oor die suidewind. 

In die tweede strafe word die koue winterwind bespreek . 

Die koue vingers word in die derde strafe beskryf. 

Die krag van die winterwind word in die vierde strofe geskets. 

In die vyfde strafe word ge0ra waar die vrugte van die borne is. 

Die verteller stel dit in die sesde strafe dat hy soos die swaeltjie 

die winter haat . 

In die sewende strofe word die digter se ongeduld met die winter 

uitgespreek. 

In die agste strofe jaag die digter die winter weg . 

Die gedig bestaan uit losstaande gedagtes, daarom rnisluk dit op die sernantie= 

se vlak. 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

VOORBEELD 

"Meno ao a gago 
a re lorna" 

VEnTALING 

Letterlike ~ertalihg: daardie tande van 
j ou byt ons 
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BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"Meno ao a gago a a re lorna" 

LetterlLke vertaling: Daardie tande van jou byt ons . 

A. Funksionele raamwerk 

Me no 

fokus 

ao a gago a a re lorna 

bolster 

Die tenor (koue) i s in die titel van die gedig verskuil, 

die fokus is "meno" terwyl "ao a gago a a re lema" die 

bolster is . 

B. Strukturele raamwerk 

me no ao 
I 

naamwoord 
I . 

demonstratJ.ewe 
voornaamwoor d 

a gago 
I . 

possessiewe 
betrekkings= 
woord 

possess1ewe 
voornaam= 
woord 

possessiewe 
betrekkings= 
woordgroep 

1 

a a re lorna 

werkwoord 

antes dent kwalifikatie= kwalifikatiewe 

~epaling 

onderwerp -- _ ._--ges egde --.. -.---··-

C. TG raamwerk 

s --) 
' ---:.? 

--> 

NP + VP 
N+PN+BP+V 
N+PN+B+PN+V 

---) an+q+q+b 

werkwoordgroep 

S -~ VP 

-~ .a+b · l I · ··1 Nadat d i e s1ntat1ese se ezs1eree s bestudeer is, is dit nodig 

om die inherente ei enskappe van die tenor en fokus a~ leks ikale 

ite ms te beskryf . 

"Koue" het die volgende inherente eienskappe [+temporeelJ , 

[ - stoflikJ , [-voorwerp], [-lewend], [-menslikJ, 

[-dierlik] en [ -dinriJ, terwyl "meno" [-ternporeel] , [+stof'l ik] , 

[+voorwerp], [+lewend] , [+rnenslik] ic; . 
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Di e r e~loorskryding ten ops i gte van die inherente eienskappe 

word dus in die volgende inhe~ente kenmerke weerspie~l: temporeel, 

stofl~k , voorwerp, lewend, menslik , dierlik en , dlng . 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die waarneming van die koue stimuleer die digte r om d i e 

beeldspraak te skep ( vergelyk p 23+24) . 

2. Parallelisme 

Die vrees wat die se nder vir die koue koester , vorm die 

parallelisme . Vrees word as ~ emosie geklassifiseer 

(vergelyk p 24+25) . 

3. Origo 

Die origo van die fokus "meno" is die geskape werklikheid. 

Die geskape werklikheid word as ~ deel van die natuur 

beskou (vergelyk p 25-27) . 

4 . Konteks 

Die koue en die lyding wat daarmee gepaard gaan word 

eksplisiet in die konteks weergegee . Hierdeur verlaag die 

kont e ks van d i e gedig die waarde van die beeldspraak. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die sender en ontvanger moet bewus wees van d i e ysige toestand 

wat in die winter in die halfwoestyngebiede soos 

Botswana heers . 

G. Si tuasie 

Die gedig speel in d i e winter af . 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese be t ekenis van die gedig slaan op die 

koue wat die inwoners g e durende d i e winter ervaar. 

E . Funksie 

Hi e r die voorbeeld v a n beeldspraak he t verduidellk ing as 

hooffunksie . 

F. Evaluering 

Hierdle is ~ voorbeeld van swak beeldspraak omdat di e 

parallelisme in die konteks van die ged i g herhaal word. 
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SEETEBOSI GO / JUNIE 

I M{O U D VAN D I E G E D I G 

Uit die kontekc) kan b;cLie ei.em;kappe van Juni_cmaand afgc·lci word. 

o tla gatsela 

Dinko di Ua 
tshologa lemina 

mrnoparno 

dinku di fula phefdng 

le lehurneng 

La ikgasa bosetlha 

le rnenoto ya maoto 

hy sal vrees 

Di e neuse sal loop 

hongersnood 

die skape wei in die wind 

(die veld) is in hongersnood 

(die veld) saai hornself met vaal heid 

die lone aan j ou voete 

Die eerste strafe handel oor die me ns se r eaksie op die koue. 

Die tweede strofe handel oor die pyn in die voete en bene. 

Die derde strafe handel oor die reaksie van plante, diere en mense 

op die koue . 

Die vierde strofe handel oor die ve ld wat al kaler word. 

In die vyfde slrofe verwarrn die seuns hulle om die vuur. 

In die sesde strofe word die vaalheid van die veld bespreek. 

Die laaste strofe handel oor die veld wat na di e winter weer sal 

bot. 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor verskuil 

1. " ( ngwedi) o a boi fa" 

die maan is bang 

2. "lobelo lo ba rernile dinao" 

die spoed kap hulle voete 

3. "le apotse kobo" 

die veld trek die kombers uit 

4. "la i kgasa bosetlha 

hy saa i homself met vaalheid 

5. "kobo ya batlhanka ke apere " 

ek dr a die kombers van die ondcrdan e 
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B. Tenor teenwoordig 

1. "lenaga la rona le lehumeng" 

ons veld is on hongersnood . 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"le apotse kobo " 

Letterlike vertaling: dit(die veld) trek die kombers uit 

Vrye vertaling: die veld word kaal (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raamwerk 

le apotse kobo 

fokus bolster 

Die tenor "lenaga" is in die onderwerpsmorfeem "le" verskui.l. 

Die fokus is " le apotse en die bolster is "kobo". 

B. Strukturele raamwerk 

s ----) 

C. TG raamwerk 

le apotse 
I 

werkwoord 
I 

gesegde 

S --·4 V+N 

;:;l. b+o 

kobo 
I 

naamwoord 
I 

voorwerp 

Bykomend tot die kategoriale seleksiekenmerke moet daar aandag 

gegee word aan die inherente kenmerke van die tenor en fokus 

as leksikale items. 

"Veld" het (-rnenslike] eienskappe, terwyl "apotse" met 'n 

naamwoord as agent verbi n d wat [+mensl ikJ is . 

Die re~loorskryding binne die TGG het dus ten opsigte van die 

inherente eienskap menslik plaasgevind. 

D. Semanties ondersteunende aspekte . 

1. Stimulus 

Die waarneming van die gras wat verdur, die blare wat vaL e n 

die veld wat kaal word, stimuleer die digter om die verborge onr= 

eenkoms tussen " lenaga" en "apotse" te soek (vergelyk p 23 +24). 

2 . Paral LeU ::)me 

Dit is in die middel van die winter. Die kaalheid van die 

veld maak dit vir die digtcr rnoontlik om ~ verborge 

eienskap waar te neern ( vergelyk tabel 13 op p 156 en p 24+25). 
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3 . Origo 

Die origo van die fok us "apotc>e" is ·i n di e kultuur e n 

lewensbeskouing gele~ want dit is die verwyder ing van 

kultuurgoedere naamlik , klere (v e rgc lyk p 25-2 7 en 

tabel 13 p 156). 

4. Konteks 

In die konteks van di e gedig word die koue e n vaalh e id 

v a n die win te r geskets. 

5. Buitetaalse gegewens 

In die dro~1 koue winter ryp die gr~s dood e n die borne 

verloor hull e blare . Die buitetaals e gegewens word 

eksplisiet in die konte ks van di e gedig geskets. 

6. Situasie 

Die be eldspraal'- word in di e darnpkring van die platteland 

geplaas. Die situasie word in die kon teks van die gedig 

beskryf . 

7 . Begripstruktuur 

Die psigologiese betekenis van di.e beeldspraak slaan op diP 

vaalheid e n gebrek gedurende die winter. 

E. Funks i e 

Met die beeldspraak verduid e l i k die digter di e voorkoms van 

die veld. 

F. Eval ue ring 

Hierdie is 'n voorbeeld van swak beeldspraak, omd:;t> die. 

parallelisrne, bui tetaalse gegewens en situasie eksplisiet 

in die kon teks van die ged i g herhaal en beskryf word. 

Voorb ee ld me t ver t a li n g 

"Lenaga la rona le lehurneng '.' 

Letterlike vertaling: Ons veld is in honger s nood. 

Vry e vcrtaling: Ons veld is arm/ s kraal. 

A. Funks ione le raarnw erk 

lenagB 

tenor 

la rona le 

raarn 

lehurnc -

fokus 

-r1g 

raarn 
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Di e tenor is "lenaga" en die fokus in "lehurne". Die res van die 

uiting is die raarn . Alhoewel die fokus in ~ lokatiewc naarnwoo~d= 

groep voorkorn, vorrn die lokatiewe rnorfeern ~ deel van die raarn. 

B. Strukturele raamwerk 

lenaga 
I 

naamwoord 

antesedent 

la rona 
I I 

possessiewe naarnwoord 
betrekkings= 
woord 

I 
inleidende kornplement 

lid "~-/ 
kwalifikatiewe 
bepaling 

I 
naarnwoordgroep 

I 
onderwerp ---------. 

le 
I 

definieerende 
kopulatiewe 
betrekkings= 
woord 

I 

lehumeng 

' lokatiewe 
naamwoord 

inleidende kornplernent 

lid""""""---~ 
definieerende kopulatiewe 
bet~ekkingswoordgroep 

-Lc,egde 
de fin ieercJ~de--kopul atL ewe betrekki ngs= 
woordgroep 

C. TG raarnwerk 

S ~N+B+PN+B+N 

~N+BP+BP 

-)an +q+c 

) NP + VP 

:'J a+b (vergelyk tabel 13 p 156) 

Aanvullend tot die seleksiekenrnerke rnoet aandag gegee word aan 

die inherente kenrnerke . "Lenaga" is [-rnen:c;likJ en "lehumeng" 

[+rnenslik]. Die reeloorskryding binne die TGG ic:; op die 

rnenslike vlak . 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die teneergedruktheid as gevolg van die winter stirnuleer die 

digter om die beeldspraak te skep (vergelyk p 23+24 en tabel 

13 p 156) . 

2. Parallelisme 

Die di.gter rnaak van die waarnerning van die vaalheid en kaillhe i d 

gebruik om beeldspraak te skep (vergelyk p 24-26 en tabel 

13 p 156). 

3. Die origo van die fokus is uit die vaalheid van die winter 

g ene em . 
,? 

4. Konteks 

Die tenor word eksplisiet in die konteks van die ged' 
, - 1 g be skry f. 
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5.13 . 4.1 

5.13 . 4 . 2. 

Ei5 

5 . Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word eksplisiet in die konteks 

van die beeldspraak beskryf . 

6. Situasie 

Die sender is hartseer oor die voorkoms van die aarde . 

Sy skok word eksplisiet in die konteks van die gedig 

weergegee. 

7. Begripstruktuur 

In die winter is alles vaal en droog. 

E. Funksie 

Hierdie beeldspraak het verduideliking as prim~re funksie 

en versiering as sekond~re funksie. 

F. Evaluer:Lng 

Hierdie beeldspraak is bai.e swak , omdat 

(i) die stimulus en para l lelisme te nou verwant is; 

(:Li) die konteks van die gedig die situasie en buitetaalse 

gegewens te eksplisiet skets ; 

(iii) die parallelisme in die konteks van die gedig herhaal word; 

(iv) die beeldspraak vers i ering as belangrike sckond~re 

funksie het . 

PROMINENTE KENMERKE 

Tabulering van die beeldspraak in die gedig 

Vergelyk b1bel 13 opp 156 . 

Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

ln hicrdie gcdig ico waarneming in 133 , 3% van diE' g0valle 

die stimulus van d.i e b e eldspraak (verge.lyk talwl 13 

p 156en p G-i) . 

2. Parallelisme 

Die parallelisrne van di.e verskillende vorrne vall bce1d~;pr;Jak 

is uit die volgende terreine geneem : 

handeling 

waarncrning 

eienskap 

ernosie 

2 

2 

1 

1 

( vergelyk p fi4 en tabe 1 13 p liC)6 ) 

33 , 3% 

33,3% 

Hi , 7% 

16 , 7% 



BEELD SPRAAK IN SEETEiJUS IGO 

' .. ' uo roe t: ld me t 
vertalin g 

(ng.oJi) 0 a bvifa 
(di e maan i s bang) 

Lbeiv lo t;a rer.~i 1 ~ di nav 

(di e spoed 1-.. ap h" l le 
. oe te) 

le apo t se l.. obo (die 

~ eld t rt.-k -die ~.onb e rs 

uit) 

Ia ik ga5a bosetl ha 

(hy saai se lf d i e 

vaa lhc iJ) 

l en aga Ia r o r. a le 

l.ehur.eng {ons ~teLi 

is in h •:! l ~t· r::.rh.J0,J) 

kobo ya bat lh a ! ·;~ ii ke 

e a~e r e (e> dra d i e 

kcr.1bers 'i<Y\ J ic or,oJer'"' 

dane } 

Konteks 
Situ asie 

Tenor en liu itetaalse 
f okus gegewens 

•;ersku i 1 kvue 

vtr:.ku i l ng .. ed i 

>ers~u i'l houe 

lcLdc 

... e r shu il veld 

apotse •1er"' 
bi nd me t II 

ver sku i l ... el J 

i i<gasa 

ve r· bi nd met 

len aga 

h u1~.a v..:r== 

b in d met 

versku il ar1:1vede 

Jpere vi! r~ 

ui nd met II 

Matrys 

Ree l oor~ 

skryd i ng 
binne . 
TGG 

k on~ r eet 

:;torlik 

"oor .... t:- r p 

ding 

St u f l i ~-

l ewt."nd 

llit;ns l ik 

n:en:.l i k 

Stimul us Paral l e li sn1e Ori go 

eoos i e 

e. i cnskap 

· ~ulluu r 

en l e ... ens."" 

beskoui ng 

ei c n~k;,p 

kul t uur-

'!'ABEL 13 

Funksie 

vt:rl1uidel iking 

verduide l ik i r1g 

ve r duidel iking 

verou i deliKir ~ ~ 

ul t.uur Jel'duidcl iki ng 

Eval uering 

r edel ik 

- ·-- --- ---~- -------- ··----~---~--L-----
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Die :felt: dat die parallelisme en stimulus Ln lwec gevallc 

dieselfde is, beklemtoon die swakhc id van eli c heeldspraclk 

in die gedig . 

3. Ori.go 

Die origo van die fokus van eli e heeldspraak is td t die 

volgende terreine geneem: 

emosie 1 16,7% 

eicnskap 1 16,7 

kultuur en 
lewensbeskouing 3 50,0% 

natuur l lC,7% (verge l yk p 25- 27) 

4. Konteks 

Die konteks van di.e ged.i.g vcrlit<~g die wanrde van die 

beeldspraak (vergelyk p 66). 

5 . Buitetaalse gegewens 

Die winter verska:f die dekor vir d.i.e inhcrpretasie van 

die beeldspraak. 

6. Situasie 

Die beeldspraak word te midde van die koue en die vaalheid 

van die winter gebruik. In hierdie ged ig is dit baie moei= 

lik om die buitetaalse gegewens e n si t uasie van mekaa r te 

skei omdat albei in die konteks van die gedig verwcef is 

(vergelyk p 66 ) . 

7. Begripstruktuur 

Die beeldspraak h et gebreke in die stimuli, parallelisme 

e n konteks, daarom het d:Lt nie ~ duidelike ps:Lgologiese 

betekenis nie (verge l yk p 54 en 67). 

13. Funksie 

Die beeldspraak het in al die gcvalle verduidcl. iking as 

prirnere- en versicring as sekondere :fun k"ie. 

C . Evaluering 

In die lig van die bespreldng in A en l3 i:; dit duideUk 

dat:. die beeldspraak in die: gedig swak L:c~ . Di t is so vcrdcc l : 

rcdelik l 16,7% 

S\'Iak 4 66,'7% 

baie s\~,,ak l l6,Ti, 
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WAARDERING 

"PULA" vind aanklank by die trad.i sionele reenprysLLed. Beelde en 

beeldspraak is ook ui t hierdie reenprysl ied ontleen, maar di t word in 'n 

nuwe konteks gebruik. Die beeldspraak word nie saam mot die reeno:f:fer 

aangebied nie . Die . digter be s ing hier ~ reenbui. Hierdie is die 

beste gedig in die groep en een van die goeies in die bund~l. Die 

beeldspraak word hier breed u i tgebrei, maar dit behou steeds die 

tre:fkrag . Die gedig bevat ook ~ aantal beelde wat nie meer beeldspraak 

is nie . 

"AFEHIKA", "LENAGA" en "MAHIGA" bevat elk een voorbeeld van· 

beeldspraak . Die beelde in hierdie gedigte word so breed uitgewerk 

dat dit geen figuurlike parallelisme bevat nie. Die voorbeelde van 

becldspraak, wat daar is, is baie swak , omdat die parallelisme 

eksplisiet en byna letterlik is. Die uitsondering is die gesegde 

"Ka gasagc:tsa rnat lho" wat in "LENAGA" voorkom. Buiten hierdie 

gesegde bevat "LENAGA" geen b ee ldspraak nie . Hierdie gedigte 

rnisluk bp die semantiese vlak . 

"LEFATS E LA BATsWANA", "THAMALAKANE", "LEWATLE", "TAU", "SEI3AT A" 

"PHOLOGOLO YA ME" en "SEBOTHO" bevat nie beeldspraak nie. In sy 

paging om bee ldspraak te skep, word die pa.r8llelisrne so uitgebrei 

dat dit nie beeldspraa.k bevc:tt nie. Hierdie gedigte rnisluk op die 

serna.nties8 vlak . Die beelde wat d<Jar is, word slegs vir 

versiering gebruik. 
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5 . 14 .2. 

I 
'sEETEBOSICO bevat scs voorheelclc van sw:.1k !J ec l d~; pr:J:il~ - die 

parallc l isme is te eksplisiet . 

die gebrekc i s dit die tweede be s te gedig in die grocp. 

Hoewel die dig ter denrgaans met rym e ksperimenteer, het dit 

gcen invloecl op d ie gehalte van die gedigte nie (vergelyk 

PULA en TAU). 

TABULEf\Jl\JG VAN DIE EIEl\JSKAPl'E VAN DIF: BEELDSPr:IAAK IN 
D IE C [{ 0 E: P 

Vergelyk ta!Jel 14 op p J(j() 

Bespreking van die tabeJ 

A. Funksionele en strukturele raamwerk 

Die tenor is in 84% van die voorbeclclc verskui.l t~JI in al di e 

gevalle is dit ~ nawnwoord . 

Die fokus is in 61,:-,% van die voorheelde 'n nn<Jmwoord (vergelyk 

p 80). 

B. TG raamwerk 

Die re~loorskrycling binne die TGG is ewercdig versprei cJor die 

matrys (sl egs lokatief het nie ~ rol gespeel nic) ( vergelyk 

tabel 14 pl60). 

C. Semantics ondersteunende as pekte 

1. Stimulus 

Die stimuli wat tot die vorming van he c ldspr aak lei is s6 

vcrsprei: 

waarr1cming 7 ~J3' E3% 

ernosi c 4 30,E3% 

eienskap 2 1 ~) '4% 

Dit is duidcc;lik clat waarrwrnLnJc; clie bel<mgri ks te ~; timulus van 

bec ldspraak in hierdi e grocp is . 

2 . Parallelisme 

Di e paralle l i s rne is eweredig l: us se n handcling (,'3, 1%), 

eienskap (46 ,2%) , wa;1rrwrning (Ei ,4%) en crno~;ie (15,4%) 

versprei. 

Di e sh.rnulus en paral lclisrne is clikwr"ls in hierdie grocp 

te nou verwant (vcrge lyk L 1bcl 1 4 p l GO en P flO) · 
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5 I 0.0 16 .7 

7 83,3 5 100 
2 
4 15,7 

3 33,3 
6 16,7 

2 33,3 

16,7 I O'J 
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::.J 
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3. Ori.go 

Die origo van die beeldspraak in die ged i gte is s6 versprei: 

natuur 6 46,2% 

kultuur en 
lewensbeskouing 4 30,R% 

emosie 2 15,4% 

eienskap 1 7,7% 

Dit is belangrik om daarop te let dat die beeldspraak 

wat emosie en eienskap as origo h et van ~ swak gehalte 1s 

(verge lyk p 80). 

4. Konteks . . 
Met die uitsondering van PULA het die konteks van die gedig 

I 

~ negatiewe invloed op die gehalte van die beeldspraak, omdat 

(i) die stimulus en parallelisme te nou verwant is, en 

(ii) die parallelisme in die konteks uitgebrei word 

( vergelyk p 82) . 

5. Buitetaalse gegewens 

Die bu i tetaalse gegewens word (behalwe in 'PULi) eksplisiet 

in die konteks weergegee . Hiermee word die waarde van die 

beeldspraak verlaag (vergelyk p 81) . 

6. S.ituasie 

Die situasie word eksplisiet in die konleks beskryf (behalwe 

PULi), daarom verlaag dit die gehalte van die beeldspraak 

(verge1yk p 81). 

7. Begripstruktuur 

In die Jig van die gcbreke wat in punte 1 - 6 bespreek is, is 

dit duidelik dat die meef;te van hierdie beeldspraak nie 'n 

psigologiese betekenisveJd het nie (vergelyk p 82). 

D. Funksie 

Die funksie van die beeldspraak is so verdeel: 

konsentrering 

verduideliking 

versiering 

5 

6 

2 
' I 

38,5% (hiervan h et'PULA 3) 

46,2% 

15,4% 

Met: die ui tsondering van PULA het die beeldspraak versi ering as 'n 

belangrike sekond~re funksie. 
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Evaluering 

Die gehal te van die beeldspraill( jc ~:;oos volg: 

goed 4 30,8% 

swak 7 53,8% 

baie swak 0 1 5,4% L 

Hierdie evaluering lyk nog swakker as daar 1n aanmerking geneem 

word dat drie van die goeie voorbeelde van beeldspraHk u i t'PULA' 

k om en die ander een i s 'n gesegde wat ui t 'LENi\GA
1 

k om. 'L ENAGA ' 

h et ook net daardie een voorbeeld van beeldspraak. 'PULA' is 

geskoei op d i e tradisionele reenliedere en kan daarom nie as 'n 

eksperimentele gedig bes kou word nje. 

Die waarde van die ander gedigte in hierdie groep 1§ daarin 

dat dje digter met nuwe digvorme geeksperimen t ee r het. Hoewel 

h ul l e almal op die semantiese vlak misluk hct , het hy tog die 

weg voorberei vir ander wat n~ h om s ou kom. 
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HOOFSTUK 6 

6.0.0. 

6.1.0. 

6 1210 I 

6. 2 . 1 . 

GEDIGTE WAT OOR DIE EUROPESE OORLOE HANDEL 

INLEIDING 
Brittanje en sy bondgenote was in 'n oorlog met Duitsland en sy 

bondgenote betrokke. Die Britse kolonies en protektorate is daardeur 

in die oorlog betrek. Op hierdie wyse is die Batswana ook in die 

oorlog ingesleep. 

Hierdie groep bestaan uit vier gedigte. In hierdie gedigte word die 

lief en leed van die Batswana in ~ vreemde oorlog beskryf. 
1

NTWA YA 1939-45: MOsOLE · en'MOTLHABANI,handel oar die oorlog, die 

gevegte en die ongevalle. 
t I 

KAGISO handel oar die gevolge en die vrede. 

NTWA YA 1939-45 I DIE OORLOG VAN 1939-45 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Dit is ~ beskrywing van die Tweede Wereldoorlog uit die Batswana se 

oogpunt gesien. Die digter het nie self die oorlog meegemaak nie 

(Jahn et al. 1972:328-329) . 

Die geweld van die oorlog word in die konteks weergegee. 

"Leruuruu la marumo le dikanono" ('n Geraas van koeP.ls en kanonne) 

"Merafe ya etsa diphologolo" (Die volkere het gemaak soos wilde diere) 

"A thuba matlo" (Hulle breek toe die huise) 

"Ba tho ba aga mesimeng" (Die mense woon toe in die gate) 

"La etsa dinare" (Jul le het soos buffels gemaak. 

Die gedig spreek van deernis teenoor die slagoffers van die oorlog . 

Die eerste strafe handel oor die uitbreek van die oorlog. 

Die tweede strafe beskryf die verspreiding van die oorlog oor die 

hele Europa. 

Die derde strofe handel oor die geweld en wreedheid van die oorlog. 

Die vierde strofe handel oor die aanval op die Nederlande. 

In die vyfde strafe word die verspreiding van die oorlog oor die 

hele wereld bcspreek. 

In die sesde strafe word die Egiptiese veldtog bespreek. 

Die sewende strofe handel oor die Italiaanse veldtog. 



6 . 2 . 2. 

6 . 2 . 3 . 

6. 2 . 3 . 1 . 

164 

In die agste strafe word die wending van die oorlog ten gunste 

van die geallieerdes beskryf~ 

Die laaste strafe handel oor die oorwinning. 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor teenwoordig 

"Majeremane ba tswa 
modutla wa kgetse" 

1. 

2 . "di latlha mae" 

Letterlike vertaling: · Die Duitsers kom 
uit ~ lekkende sak 
Vrye vertaling: Die Duitsers het meer 
geword 

hulle gooi eiers weg. 

B. Tenor, mediator en fokus teenwoordig 

1. "merafe ya etsa 
diphologolo sekgweng" 

2. "Hi tiara la mo gadika 
jaaka phane" 

C. Tenor afwesig 

i . "nonyane tsa baba" 

2. "tladi ya tshosa 
ditshaba" 

die volke het gemaak soos wilde diere 
in die bas 

Dit het vir Hitler soos ~ geelhout= 
boom gebraai 

Letterlike vertaling: die vo~ls van die 
vyande 
Vrye vertaling: vliegtuie van die vyande 

Letterlike vertaling: die weerlig het toe 
die volke skrikgemaak 
Vrye vertaling: die volke was bang vir die 
ontploffings 

BESPHEKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"Majermane ba . tswa modutla wa kgetse." 

Letterlike vartaling: Die Duitsers kom uit 'n lekkende sak. 

Vrye vertaling: Die Duitsers het meer geword. (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raarnwerk 

Majermane 

tenor 

ba tswa 

mediator 

modutla 

bolster 

wa 

raarn 

kgetse 

fokus 

Die tenor is "Majermane", die fokus is "kgetse" die mediator 

.is "ba tswa" en die bolster is "modtiitla". 

B. Strukturele raamwerk 

Majermane 
I 

naamwoord 

onderwerp 

ba tswa 
I 

werkwoord 

gesegde 

modutla 
I 

naamwoord 

wa kgf~tse 

I . I 
possess1ewe naamwoord 
betrekkings= 
woord 

inleidende komplement 

lid "V 
antese~':,/kahewe bepaling 

·voorwerp 



C. TG raamwerk 

s ---) 
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N + VP 
N+V+N+BP 
a+b+o+q 
a+b+o 

Bykomend tot die kategoriale seleksiekenmerke moet daar ook 

aandag gegee word aan die inherente kenmerke van die tenor en 

fokus as leksikale items. 

Die tenor "Majermane" het die volgende inheren~e kenmerke 

[-versameling] , [+lewend], [+menslik] en [-ding] die fokus 

"kgetse" daarentee het [+versameling) , [-lewend] , [-menslik] 

en [+ding] as inherente eienskappe. 

Die reeloorskryding binne die TGG word deur die volgende inherente 

kenmerke verteenwoordig: versameling, lewend, menslik en ding 

(vergelyk tabel 15 p 171 ). 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die stimulus wat tot die skepping van die beeldspraak lei, 

is aan die waarneming van die Duitsers en ~ sak ontleen. 

2. Parallelisme 

Om "Majern:iane" eh "kgetse" met mekaar te verbind, moet die moont== 

likheid wat deur die stimulus geskep word, deur 'n parallelisme 

verwesenlik word. Die sender het die ooreenkoms in ~ hande== 

ling opgemerk (vergelyk p 24 en tabel 15 p 171) . 

3. Origo 

Die origo van die fokus "kgetse" is opgesluit in die kultuur 

en lewensbeskouing van die mens (vergelyk tabel 15 P 171 

en p 25-17). 

4. Konteks 

Die parallelisme "ba tswa" word eksplisiet deur die konteks 

van die beeldspraak weergegee (vergelyk p 44). 

5. Buitetaalse gegewens 

Die beeldspraak kan slegs verstaan word as die ontvanger 

weet dat die Batswana in die Tweede Wereldoorlog betrek was. 
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6. Situasie 

Die gedig speel in die oorlog af, maar die oorlog word 

vanuit die Batswana-se lewens-en wereldbeskouing beskryf. 

7. Begripstruktuur 

Die versterking van die Duitsers het die sender gestimuleer 

om hulle met 'n lekkende sak (modutla wa kgetse) te vergelyk. 

Die parallelisme tussen die Duitsers en die sak is in die han= 

deling gelee. Die eienskap van vermeerdering word deur die 

drupping weergegee. Die water buite die sak word vinnig 

meer. Die sender maak dus van buitetaalse gegewens gebruik 

om die parallelisme te stig. 

Die psigologiese betekenis van die voorbeeld van heeldspraak 

slaan op die skynbare onoorwinlikheid van die Duitse magte. 

E. Funksie 

Die beeldspraak het h konsentreringsfunksie, omdat al die eien= 

skappe wat aan die Duitse soldate toegedig is, hierin gekonsen= 

treer is. 

F. Evaluering 

Hierdie beeldspraak word as redelik geklassifiseer, · omdat die 

konteks, buitetaalse gegewens en situasie t~ nou verwant is 

(vergelyk p 45). 

Voorbeeld met vertaling 

"Merafe ya etsa diphologolo sekgweng" 

Letterlike vertaling: Die volke het gemaak socs die wilde diere in die 

bas. · 

A. Funksionele raamwerk 

meraf e 

tenor 

ya etsa 

mediator 

B. Strukturele raamwerk 

'merafe 
I 

naamwoord 
I 

onderwerp 

C. TG raamwerk 

ya etsa 

' werkwoord 
( 

gesegde 

s --> N +VP 

---) N+V+N+N 

----;>- a+b+o+ 1 

d:iphologolo 

fokus 

diphol~olo 

' naamwoord 

' voorwerp 

sekgweng 

bolster 

sekgweng 
I 

naamwoord 
I 

deskriptiewe 
bepaling 
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Aanvullend tot die kategoriale seleksiekenmerke is hier ook . 

sprnke van die inhererite eienskappe van die tenor en fokus ns 

leksikale i terns. "Merafe'' het die vol gen de i nherente ei enskc.ippe 

[+menslik) en (-dierlik) , terwyl "diphologolo" [-ment>lik) 

en (+dierlik) het. Die reeloorskryding binne die TGG word dus deur 

die inherente eienskappe menslik en dierl ik wecrspiecl. 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die skok oor die wreedhede van rnensP slirnulePr diP digter 

om die beeldspraak te skep. Skok is PPrJ van clie menslike 

emosies (vergeiyk p 23+24). 

2. Parallelisme 

Die parallelisme word ekspl isiet de1ir die mediator "ya etsa" 

gegee. Die parallelisme word as 'n handeling geklassifiseer 

(verge lyk ta be 1 15 p 1 71 en p 24+25) . 

3. Origo 

Wild is 'n deel VAn die natuur (vergelyk tabel 15 p 171 en 

p 25-27). 

4. Konteks 

Die mediator word ekspljsiet in die konteks van die beeld= 

· spraak weergegee. Hierdie eksplisiete parallelisme het ~ 

neguliewe invloed op die gehalte van die beeldspraak. 

5. Buitetaalsc gegewens 

Die buitetaalse gegewens word ekspllsiet in die konteks van 

die gedig weergcgee. Hierdie verskynsel het ~ negatiewe 

uitwerking op die gehalte van die beeldspraak (vergelyk p44 

en 47). 

r). Si luasie 

Die situasie word eksplisiet in die konteks van die gcdig 

weergegee. Die gedig speel in die Twecde Wereldoorlog nf. 

7. Regripstruktuur 

Die wreedhede wat tydens die oorlog gepleeg is, word in 

hierdie beeldspraak gesuggereer. 
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E. Funksie 

Hierdie voorbeeld van_beeldspraak het 'n konsentreringsfunksie, 

omdat die dinge wat reeds gese is, hier gekonsentreer word 

(vergelyk p 48 en tabel 15 p 171). 

F. Evaluering 

Hierdie beeldspraak word as redelik geklassifiseer, omdat die 

parallelisme eksplisiet in die konteks van die beeldspraak 

beskryf word. 

Voorbeeld met vertaling 

"nonyane tsa baba" 

voels van die vyande 

A. Funksionele ran.mwerk 

nonyane tsa baba 

fokus bolster 

Uit die konteks is dit duidelik dat die verskuilde tenor 

"vliegtuie" is. 

B. Strukturele raamwerk 

nonyane 
r 

naamwoord 

tsa 

posse5t5iewe 
betrekkings= 
woo rd 

baba 
I 

naamwoord · 

inleidende komplement 

lid ~~ 
antesedent 

C. TG raamwerk 

NP ~ N + BP 

---')'). an+ q 

kwali fikntiewe 
bepaling 

Die matrys moet aanvullend tot die kategoriale seleksiereels 

gebrui.k word. "Vliegtuie" het die volgende inherente kenmerke: 

[-lewcnd), [-dierlik) en ( +ding], terwyl "nonyane" [+lewend), 

[+di erl ik) en [-ding) is. Hierui t kan afgelei word dat dj e 

reeloorskryding binne die TGG in die verbinding van .die tenor en 

fokus in die volgende inherente kenmerke vervat is: 

lewend, dierlik en ding. 
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D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Om die tenor en die fokus met mekaar te verbind , is~ 

stimulus nodig om hierdie verbinding moontlik te maak . 

Ui t 'n ondersoek van die konteks van di~ ged ig is di t 

duidelik dat die stimulus~ waarneming is (vergelyk tabel 15 

P 171 , p 23;24 en 49) . 

2 . Parallelisme 

Die parallelisme wat die verbinding tussen die tenor en 

fokus moontlik maak , is in die handeling om te vlieg 

opgesluit (vergelyk tabel 15 p 171 en p 24+25) . 

3. Origo 

Die origo van die fokus is in die natuur ontleen. Die 

vliegtuig word met ~ vo~l (~ deel van die geskape ~erklikheld) 

vergelyk (vergelyk tabel 15 ·p 171 en p 25-27). 

4. Konteks 

Die parallelisme word in die konteks vnn die gedig herhaaJ, 

hierdeur word die waarde vm1 die beeldspraak verlaag . 

~. Buitetaalse gegewens 

Die Batswana 'bet in die Tweede Wereldoorlog bet.rokke geraak . 

6. Situasie 

Die Dritte en hullc bondgenote (wmironder diP Hatswnn.n) word 

deur d.i e D11 i tsers gebombardeer . 

7. Be grips tru~tu.ur · 

Die soldate verkeer in lewensgevaar as gevolg Vi111 die horn 

bardement deur die Duitsers (vergelyk p 37-38) . 

To'. . F'unksie 

Di c Fe i l;e oor die wreedheid van die oorlog word In dil' beelch~praak 

v• rd11idP.lik (kyk op p 44). 

F . ~~valuering 

Hierdie beeldspraak kan hoogstens as red l ik bes tempel word , nmdat 

die parallelisme in die konteks herhanl word (vc•rgelyk tabel 15 

p 17len p 44+51). 
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PROMINENT£ KENMERKF. 

T ab u 1 ~ r i n g v an d i c -b e e 1 cl ~-' p r a a k 

Vergelyk tabel 15 p 171 

Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Die stimuli van die beeldspraak HJ die gedig is s6 versprei : 

waarneming 

emosie 

eienskap 

3 

2 

1 

50,0% 

33,3% 

16, 7% 

Die stimuli skep die behoefte hy die sender om beeldspraak 

te vorm . 

2 . Parallclisme 

DiP parallelisme is daardie gesamentlike semantiese aspek 

wat tussen die tenor en fokus na vorc tree om die beeldsprai~ 

te s kep . In hierdie gedig is dit in al ses die voorbeelde 

'n handeling . 

3 . Origo 

Die natuur is die belangrikste origo van die fokus in hicrdic 

gedig . 

4 . Konteks 

Die parallelisme van die beeldspraak word de11rgaans in die 

konteks van die gedig herhaal . Hierdie herhaling het ~ 

negat~ewe invloed op die gehalte van d ie gedig (vergelyk p 53). 

5 . Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word eksplisiet in die kontcks van 

die gedig herhaaL Dit hft 'n negatiewe invloed op die ge= 

halte van die beeldspraak (vergelyk p 53) . 

6 . Si tuasie 

Die situasie word in die konteks van diP gedig geskets. 

Hi er.deur word die gehal te van die heeld~;prrink vcrswak .. 

7 . Begripstruktuur 

Deur die probleme met die konteks , siluasie en buitetaalse 

gegewens (soos in 4 , 5 en 6 bespreek) is die psigologiese belekenis 

van die beeldspraak in die gedig byna vernietig ( vergelyk p 54) . 
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E. Funksie 

In 83,3% van die beeldspraak in hierdie gedig het dit konsen== 

trering as primere funksie, maar dit het versiering as ~ 

belangrike sekondere funksie. 

F. Evaluering 

In die lig van die besprekings in D en E is dit duidelik 

dat die beeldspraak as redelik geevalueer moet word (vergelyk 

tabel 15 P 17]) • 

MA SOLE I SOL DATE 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie gedig handel.oor die Batswana wat aan die Tweede W~reldoorlog 

deelgeneem het. Die digter vergelyk die nuwe wapens met die waara<m 

hulle gewoond was. 

Sy bewondering vir die soldate en hulle dade word in die konteks van die· 

gedig besing. 

Lo bokwa 

Ba utlwa mokgosi wa Kgosi 

A dira jaaka manong 

A thiba ka diphuka 

Tawana di meno 

Julle word geprys/besing 

lfulle h~t hulle koning se alarm gehoor 

Hulle veg/maak soos aasvoels (skeur stukkend) 

Hulle keer met die vlerke 

Leeutj ie·s het tande 

Die eerste strafe handel oor die ontstaan van die oorlog. 

Die tweede handel oor die heldedade en die gevegte teen ltalianers. 

Die gevegte word met behulp van tradisionele wapens en die vlerkklappe 

van voe ls beskry f. 

Die derde strafe handel oor die toestande wat in Dui tsland en ltfll ie 

geheers het. 

Die vierde strafe handcl oor die oorwinning van die geallieerde magte. 

Hierdie is een van die swakker gedigte in die groep, omdat. dit op 

beide die semantiese en die strukturelc vlak misluk. Die verse is 

dikwels losstaande gedagtes wat nie behoorlik saamgesnoer is om strafes 

te vorm n1e. 

BEELDSPHAAK IN DIE GEDTG 

A. Tenor, mediator en komparatief teenwoordig 

"Masole otlhe a rona a dira al ons soldate maak soos assvoels 
j aaka manong" 

B. Die tenor verskuil 

"tawana di meno" die lP u+jies h t ande 
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6. 3. 1. 

6.3. 2 . 

E. Funksie 

Jn 83,3% van die beeldspraalc in hierdie gedig het dit konsen= 

trering as prim~re funksie, maar dit het versiering as ~ 

belangrike sekondere funksie. 

F'. Evaluering 

In die lig van die besprekings in 0 en E is dit duidelik 

dat d ie beeldspraak as redelik ge~valueer moet word (vergelyk 

tabel 15 P 17:0 · 

MAS OLE I SOLDATE 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierdie gedig handel oor die Batswana wat aan die Twecda W~reldoorlog 

deelgeneem het. Die digter vergelyk die nuwe wapens met di6 waaraan 

hull e gewoond was. 

Sy bewondering vir die soldate en hulle dade word in die konteks van die 

gedig besing . 

Lo bokwa 

Ba utlwa mokgosi wa Kgosi 

A dira jaaka manong 

A thiba ka diphuka 

Tawana di rneno 

Julle word geprys/besing 

Hulle het hulle koning se 3larrn gehoor 

Hulle veg/rnaak soos aasvo~ls (skeur stukkend) 

Hulle keer met die vlerke 

Leeutji~s het tande 

Die eerste strofe handel oor die ontstaan van die oorlog. 

Die tweede handel oor die heldedade en di .e gevegte teen Italianers. 

Die gevegte word met behulp van tradisionele wapens en die vlerkklappe 

van vo~ ls be s kry f. 

Die derde strofe handel oor die toestande wat in Duitsland en Italie 

geheers het . 

Die vierd e strofe hande l oor die oorwinning van die gealli e erde magte. 

Hierdie is een van die swakker gedigte in di e groep, omdat dit op 

beide clie semantie~~e en die strukturele vlak mi s luk. Die verc;c is 

dikwels losstaande gedagtes wat nie behoorlik saamgesnoer is om s t rafes 

t:e vorrn nie. 

BJ•:ELDSPI~AAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor, mediator en komparatief tecnwoordig 

"Masole ot lhe a rona a dira al ons soldatE: rnaak som; D:;svoels 
j aaka rnanong" 

B. Die tenor verskuil 

"tawana di meno" di C' JePutji C?:; lwt I ande 
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BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"Masole otlhe a rona a dira jaaka rnanong" 

Al ons soldaternaak/veg soos aasvo~ls 

A. Funksionele raamwerk 

Mas ole otlhe a rona a dira j aaka rnanong 

tenor raarn mediator kornpara= fokus 
tief 

B. Strukturele raamwerk 

Mas ole 

naarn= 
woord 

I 
ante= 
sedent 

otlhe 
I 

voornaam= 
woord 

\ 
kwal i fi= 
katiewe 
bepaling 

.... ~__.. 

a rona 
I I 

possessiewe voornaam= 
betrekki~gs= woord 
woord 

inleidende 
lid 

kornple= 
mcnt 

I l . f>llt. zwa. 1 J. za 1ewe 
bepaling 

~·---

a dira 
I 

werk= 
woord 

\ 

I 

jaaka 
I 

kompara= 
Liewe 
be trek= 
kings= 
woord 

I 
.inlei= 
dende 
lid \ 

\ 

llliH1011g 

rlC'lRITI=" 

woord 

I 

I 
kornp.Lccc 
rncnL 

I 

\ 

\ 
onderwerp gesegde deskriptiew' 

C. TG raarnwerk 

s ---) N+PN+BP+V+BP 
an+q+q+b+ko 
NP+VP 
a+b 

be paLing 

Bykornend tot die kategoriale seleksiekenmerkc rnoet daar aandag 

gegee word aan die inherente eienskappe van die tenor en fCJkuc; 

as lcksikale items. Die tenor "masole" het die volgendc inherente 

eienskappe: (+rnenslik] en [-dierlik) terwyl die fokw; "rnanong" 

[-menslik] en [+dierlik] het. Die re(~loon;kryding birme die TGG 

het dus deur die inherente eienskappe rnenslik en dierlik plaasgevind. 

D. Sernanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die waarnerning van die die soldate en aasvo~ls stirnuleer 

die digter orn ~ verborge ooreenkoms te soek (vergelyk 

p 2.3-24 en tabel 16 p 177). 
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2 . Parallel i sme 

Die soldate en die aasvo~ls verteer iets waaraan h u lle n i e 

gewerk het nie . Daarom gebru i k die digter die med i a t or 

"a dira" om hierdie handeling te beskryf ( vergelyk p ? 4+~?~) 

en tabel 16 p 177) . 

3 . Origo 

Die origo van die fokus " manong" vorm 'n deel van die natuur 

(vergelyk p 25- 27 en tabel 16 p 177). 

4 . Konteks 

In die konteks van die beeldspraak word die parallel i sme 

eksplisiet weergegee . Die beeldspraak word hierdeur duideliker 

maar dit verloor van sy suggestiewe waarde . Di e gehal t e 

van die beeldspraak word verder verlaag deur die uitbreiding 

van die parallelisme in die konteks van die gedig. 

5 . Buitetaalse gegewens 

Al die buitetaal s e gegewens word eksplisiet in die konteks van 

die gedig herhaal . Hierdeur word die waarde v an die beeldspraak 

ook verminder . 

6 . Situasie 

Die oorlogstoestande word eksplisiet in d ie konteks van d ie 

gedig weergegee . Hierdeur word die waarde van die beeldspraak 

verlaag. 

7 . Begripstruktuur 

Slegs die wreedheid van die soldate word beskryf . Die 

psigologiese be t eken i sveld het verlore geraak, orndat al die 

nodige gegewens eksplisiet in die konteks weergegee word. 

E . FunksiP 

liierdie beeldspraak het verduideliking a s prim~re- en v e rsierin g 

as belangrike sekondere funksie . 

F. Evaluering 

Die waarde van hierdie beeldspraak word deur die konteks v erm i.nder, 

c;odat dit hoogstens as swak geklassifiseer kan word (vergelyk 4 , 5, 

6,7 , en E hierbo). 
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Voo rbec1d met vertal i.ng . 

"tawana eli rneno" 

Letterlike vertaling: die leeutjies is tande 

Vrye vertaling: die leeutjies het tande 

A. Funksionele raamwerk 

taw ana eli 

tenor raarn 

B. Strukturele raamwerk 

tawana 
t 

naamwoord 

me no 

fokus 

di 
I 

kopulatiewe 
werkwoord 

me no 
I 

naarr1woord 

inlci.Jende kolplernen t~ 

' onderwerp 

l.id '/ 

C. TGG raarnwerk 

s --------) 

---~ 

--------) 

N + VP 

N + BP 

a + b 

gesegde 

Aanvullend tot die sintaktiese seleksiere~ls moet daarop gelet 

word dat " t awana" [ -voorwerp] en "men o" [tvoorwerpJ as inheren te 

eiens k appe het. Die reeloorskryding binne die TGG het dus ten 

opsigte van voorwerp plaasgevind (vergelyk tabel 16 p 177 ). 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

fJ:le waarnern:ing van die g e vaarlike wapetlc'; wGL d ·ic soldate drG, 

herinncr die digter aan die lecu sc Limde (vergPlyk tabel Hi 

p 177). 

2. Parallclisrnc 

Die gerneenskaplike sernantiese aec~pck Will~ die Lc!Jor "tcJWcma" 

c:n die fokus "meno" mel_, rnekaar vcrbi.nd is in die hand e l ing 

"veg". Hierdie parallelisrne word lwrh D<J l dcl ik in di e kuntck c; v~11 1 

die gedig herh aal. 

3. Or.igo 

D.ie or igo van die tenor en c:! Lc fokucc; is uit die natuur ontleen. 

Hierdeur word die wae~dc van die bceldspraak verrninder. 
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4. Konteks 

"Tawana" is reeds 'n voorbeeld van dooLe beeldspraak, omdat dit 

al tyd na soldate verwys . Die fokus "meno" kan na niks ;:mders 

as wapens verwys nie . Verder word die parallelisme 

herhaaldelik in die konteks van die gedig herhaal. 

5 . Buitetaalse gegewens 

Al die nodige buitetaalse gegewens word in die konteks van 

die gedig geskets. 

6. Situasie 

Die situasie word eksplisiet in die konteks van die gedig 

weergegee . 

7. Begripstruktuur 

Die beeldspraak maak nie op die kognitiewe vermo~ 

van die mens~ beroep nie, daarom het dit geen p~igologiese 

betekenis nie. 

E. Funksie 

Die beeldspraak het verduideliking as pd. mere funksie, maar die 

versieringsfunksie is byna net so belangrik. 

F. Waardering 

Die beeldspraak word as baie swak bestempel, rnndat: 

(i) die tenor en fokus te nou verwant is ; 

(ii) die buitetaalse gegewens, situasie en parallelisrne 

eksplisiet in die konteks geskets is; 

(iii) die beeldspraak versiering as ~ belangrike sekondere 

funksie het. 

6.3. 4. PROMINENTE KENMERKE 

6. 3. 4. 1. Tabulering van die eienskappe van die beeldspraak in 
dje gedig 

Vergelyk tabel 16 p 177. 
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Bespreking van die tabel 

A. Semantics ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die stimulus van die beeldspraak is i11 albei die voorbecldc 

waarneming (verge1yk p 64 en tabel 16 p 177 ). 

2. Parallelisme 

~ Handeling vorm die parallelisme. Die parallel= 

isme word in die konteks van eli e gedi .. g herhaal. Hi erdeur 

word die waarde van die beeldspraak verminder (vergelyk 

tabel 16 p 17'7 ) . 

3. Origo 

In albei die voorbeelde van beeldspraak is die origo van die 

fokus uit die natuur geneem (vergelyk tabel 16 p 177 ). 

4. Kontcks 

Die waarde van die beeldspraak word deur die konteks vernLetig 

omdat die parallelisme in albei gevalle in die konteks van die 

gedig herhaal word (vergelyk p 66). 

5. Buitetaalse gegewens 

Die buitctaalsc gcgewens word cksplisiet in die konteks van die 

gedig geskets. Hierdeur word die waarde van die beeldsprank 

verlaag. 

6. Situasie 

Die situasie word eksplisiet in die konteks van die gedig 

geskets. Hierdie beskrywings verlaag die waarde van die 

beeldspraak. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese betekenisveld van die beeldspraak word deur 

die konteks van die gedig vernietig. 

B. l'unksie 

Albei die voorbeelde van beeldspraak het vcrduideliking as 

prim~re- en versiering as sekond~re funksie. 
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6. 4. 1. 

6.5.0. 

6. 5. 1. 
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C . Evaluering 

Een van die twee voorbeelde van beeldspraak is swak, terwyl 

die ander baie swak 1s . Die grootste rede vi r hierdie mislukkings 

moet in die konteks van die gedig gesoek word (vergelyk A en B 

hierbo) . 

MOTL HABANI I SOLDA AT 

INHOUD VAN DIE GEDIG 
) 

Uit die konteks van die gedig is dit duidelik dat die soldaat wat 

gesnuewel het , begrawe word. Die feit dat hy gesneuwel het , word deur 

die volgende toegelig : 

Re baya setoto Om; si t j o u lyk ncer 

phupung in die graf 

o rotha le madi (hy) drup bloed 

ba ne ba lela hulle het gehuil 

Die gedig het nie ~ duidelike gedagtegang nie. Dit b estaan uit loss t aandc 

gedagtes, met die gevolg dat die gedig op die strukturelc vlak rnisluk . 

Die gedig se pc;igologiese betekenis moet i n die dood en leiding van d i e 

mens gesoek word. 

Hierdie ged i g bevat nie beeldspraak nie. 

KA GI SO I VR ED E 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Die vrede word gesluit , terwyl die lande verwoes 1~. ~ Gees van 

optimisrne oor die koms van die ewige vrede en rwc; heers onder alle mense. 

e khutlile 

ba phupung 

kagiso , lerato 

puso ka rnorafe 

(die oorlog) is verby 

hulle is in die graf 

v r e d e, liefde 

die regering deur die volk 

In die eerste strofe word die dood wat deur die oorlog veroorsaak word , 

beskryf . 

Die tweede strofe handel oor die skepe en vliegtu i e wat in die oorl og 

gebrui.k word . 

In d i e derde strofe word~ ideaal van vrede vir alle me nse ges 1. 
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BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor teenwoordig 

"bano ba pnhupung go 

rupa" 

hierdie is in die graf om geinisieer 

te word 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

6.5.3 l. Voorbeeld met vertaling 

"bano ba phupung go rupa" 

Hulle is in die graf om gelnisieer te word (verge l yk p 33-34) 

A. Funksionele raamwerk 

bano ba phupung go rupa 

tenor raam fokus 

Uit die konteks van die beeldspraak is dit duidelik dat "bano " 

na die dooies verwys. Die tenor is dus dooies . 

B. Strukturele raamwerk 

bano 
I 

dernonstra= 
tiewe voor= 
naarnwoord 

ba 
I 

definieeren= 
de kopula= 

phupung 
I 

lokatiewe 
naamwoord 

tiewe be= 
trekkingswoord 

I 
inleidende komplement 

lid~/ 
onderwerp ,-----~ kopulatiewe 

kopulatiewe 

gec;egde 

werkwoord="'-,, 
groep ,~ 

go rupa 
I 

we r kwoord 

gesegde sekond~re deskriptiewe 
,~ - ~epal i ng 

C. TG raarnwerk 

-~ N+VP 

-~ a+b 

/ 
kopulatiew~kwoordgroep 

Uit die konteks van die gedig is dit duidelik dat "bano" na dooie 

rnense verwys . Aanvullend tot die skernatiese voorstelling moet die 

inherente eienskappe van die tenor en fokus as leksikale items 

bestudeer word. " Barw" is in hierdie konteks [-lewenciJ, terwyl 

"go rupa" net met 'n naarnwoord wat e:lewend] is, verbind. Di e 

seleksiereeloorskryding is dus in die inherente eienskap lewend 

vervat . 
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D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die toestand waarin Europa na die oorlog verkeer het, het die 

digter gestimuleer om do6ies en inisias i e met mekaar te vcrbind 

om beeldpraak te skep. 

dus 'n e ienskap . 

2. Parallelisme 

Die stimulus van die beeldspraak is 

Die sender maak van die inisiasie handelingas parallelisme 

gebruik om die beeldspraak te skep. 

3. Origo 

Die origo van die tenor "go rupa" vorm 'n deel van die 

Batswana se kultuur en lewensbeskouing. 

4 . Konteks 

In hierdie gedig eksperimenteer die digter met rym, maar hy 

het uit die oog verloor dat rym 'n bindingsrniddel is. l-Iy het 

ook dieselfde gedagte so dikwels in die konteks van die gedig 

h erhaal, dat die beeldspraak eksplisiet word. Die re~loorskrydir 

binne die TGG word deur die konteks van die gedig verswak. 

5. Buitetaalse gegewens 

Die sender sowel as die ontvanger, moet vertroud wees met die 

inisiasie seremonies om die beeldspraak te kan verstaan. 

lewende mense kan die inisiasie ondergaan, maar in hierdie 

gedig verwys "bano" na gesneuwelde soldate. 

6. Situasie 

Slegs 

Die feit dat alles deur die oorlog vernietig is, word eksplisiet 

deur die konteks van die gedig geskets. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese betekenisveld slaan op die verwoesting wat 

deur die oorlog veroorsaak is. Waar die beeldspraak as sodanig 

rnisluk, dra die konteks van die gedig hierdie idee verder oor. 

"Bano" verwys na dooie soldate. 

E . Funksie 

Die feite wat vooraf gegee is, word in hierdie beeldspraak gekon= 

sentreer, maar dit het versiering as ~ sekond~re funksie. 

F. Evaluering 

Hierdie is 'n voorbeeld van baie swak beeldspraak, omdat : 
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(i) dit die gegewens wat reeds in die konteks van die gedig 

bespreek is, herhaal; 

(ii) versiering ~ belangrike funksie is 

BEELDSPRAAK IN DIE GROEP 
Hierdi.e groep handel oor di.e Tweede Wereldoorlog. Net 

1
NTWA YA 1939- 45

1
, 

1MAsOLE 1 en 1KAGIS0 1 bevat beeldspraak, terwyl 
1
MOTLHABANI

1 
n .i e beeldspraak 

bevat nie. 

TABULERING VAN DIE EIENSKAPPE VAN DIE BEELDSPRAAK IN DIE 

GROEP 

Vergelyk tabel 17 p 183 

BESPREKING VAN DIE ~ABEL 

A. Funksionele en strukturele raamwerk 

Die tenor is in 44,4% van die gevalle verskuil en in 55,56% van 

die gevalle teenwoord .ig. Die tenor is in al die gevall e 'n naam= 

wciord. 

Die fokus is i n 88,9% van die voorbeelde ~ naamwoord (vergelyk tabel 17 

p 183 ). 

B. TG raamwerk 

c. 

Die re~loorskryding binne die TGG het ten opsigte van die volgende 

inherente kenmerke plaasgevind: 

konkreet 1 4,':i% 

voorwerp 2 CJ 'J% 

versameling 1 4,5% 

lewend 4 18,2% 

menslik 4 18,2% 

dierlik 4 U:3,2% 

ding 6 27,3% 

( vergelyk tabel 17 p 183 ) . 

Se man ties ondersteunende aspekte 

1. Sti.muluc'> 

Die stimuli van die beeldspraak is so versprei: 
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waarneming 5 5~-) '6% 

ernosie 2 2.2 ,2% 

eienskap 2 2;z, 2% 

Dit is onmoontlik om hier te bepaal watter invloed die stimulus 

op die gehalte van die beeldspraak het , orndat ~ stimulus soos 

ernosie in een geval tot redelike en in 'n ander gev<·ll tot baie 

swak beeldspraak lei ( vergelyk tabel 17 p 183 ) . 

2 . Parallelisme 

In al die gevalle is die parallelisme van die beeldspraak in die 

groep ~ handeling (vergelyk tabel 17 p 183). 

3. Origo 

Die belangrikste origo van die fokus in die gedig is die 

natuur 77 , 8% en die kultuur en lewensbeskou ing ?2,2% (vergclyk 

tabel 17 p 183 ) . 

4 . Konteks 

In hierdic groep gedigte het die konteks ~ negatiewe uitwerking op 

die gehaltc van die beeldspraak, omdat die parallelisme dikwels 

in die konteks van die gedig herhaal word (vergelyk p 81) . 

5 . Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word dikwels in d i e konteks van die 

gedig geskets , daarom is die beeldspraak van~ swakker gehalte 

(vergelyk p 81) . 

6. Situasi e 

Deurgaans word die situasie eksplisiet in die konteks van die 

gedig geskets (vergelyk p 81). 

7. Begripstruktuur 

In die lig van punte 2,3,4,5 en b hierbo, i s dit duidelik dat die 

psigologiese betekenis van die beeldspraak in h i erdie groep 

grootliks verlorc gegaan het (vergelyk p 8~1 ). 

D. Funks ie 

Die prim~re funksie van die beeldspraak in die grocp is so 

verdeel : 

konsentrering 

verduidelik i ng 

6 

3 

(vergelyk tabel 17 p 183 en p 82) 

66,7% 

33,3% 
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E . Evaluering 

'NTWA YA 1939-4~ is semanties op ~ ho~r vlak , daar6m bevat dit 

redelike beeldspraak . Dit is die beste gedig i n die groep en een 

van d ie goeies in die bundel . 

1 MAsOLE ~ misluk op die semantiese vlak, daarom is sy beeldspraak van 

'n swak gehal te. 

1MOTLHABANI1 misluk op die semantiese vlak en bevat ook 

nie beeldspraak nie. 
1KAGIS01 misluk op die semantiese vlak, daarom is sy beeldspraak van 

In baie swak gehal te . 

In die lig van bogenoemde gegewens kan afgelei word, dat beeldspraak 

nie noodsaaklik is vir po~sie nie , maar dat dit die semantiese waarde 

daarvan verhoog. 

~· Gedig wat op die semantiese vlak misluk, misluk in sy geheel. 

Hierdie gedigte toon ~ groot ooreenkoms met die tradisionele 

prysliedere , maar dit verskil aansienlik daarvan ten opsigte van 

die tema . 

Die digter het met hierdie gedigte die veld van sy bundel aansienlik 

verbreed en sodoende die weg gebaan vir andere om weg te beweeg van 

die temas van die tradisionele prysliedere (vergelyk tabel 17 

P 183 ' e n p 83) . 


